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REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL                     
DE MACAU

GABINETE DO CHEFE DO EXECUTIVO

Despacho do Chefe do Executivo n.º 122/2019

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos dos 
n.os 3 e 4 do artigo 8.º do Regulamento Administrativo n.º 12/2013 
(Plano de apoio a jovens empreendedores), alterado pelo Re-
gulamento Administrativo n.º 22/2017, o Chefe do Executivo 
manda:

1. São renovados os mandatos dos seguintes membros da 
Comissão de Apreciação relativa ao Plano de Apoio a Jovens 
Empreendedores: 

1) Presidente — Lau Wai Meng e, como substituta, Chan Tze 
Wai;

2) Vogal — Lou Chon U e, como substituta, Wong Suk Yan;

3) Vogal — Lee Koi Ian e, como substituta, Vong Pui Lam;

4) Vogal — Ho Hoi Leng Cristina e, como substituta, Sam 
Regina;

5) Vogal — Pang Chuan e, como substituto, Liang Yong;

6) Vogal — Zheng Anting e, como substituto, Lao Ka U;

7) Vogal — Vong Sin Man e, como substituto, Chong Wai 
Fong.

2. O mandato dos membros da Comissão é de um ano, com 
efeitos a partir de 22 de Agosto de 2019.

17 de Julho de 2019.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

Aviso do Chefe do Executivo n.º 29/2019

Considerando que o Governo Popular Central ordenou a 
aplicação na Região Administrativa Especial de Macau das 
Resoluções do Conselho de Segurança das Nações Unidas 
n.os 1267 (1999), 1333 (2000) e 1390 (2002) relativas à situ-
ação no Afeganistão, e n.os 1373 (2001), 1452 (2002), 1526 
(2004), 1735 (2006), 1989 (2011), 2161 (2014), 2170 (2014), 
2178 (2014), 2253 (2015) e 2368 (2017) relativas às ameaças à 
paz e segurança internacionais causadas por actos terroristas; 

Considerando igualmente que o Comité do Conselho de Se-
gurança instituído nos termos das Resoluções n.os 1267 (1999), 
1989 (2011) e 2253 (2015) relativo ao ISIL (Daesh), Al-Qaida e 
pessoas, grupos, empresas e entidades associados (Comité de 
Sanções contra o ISIL (Daesh) e Al-Qaida) aprovou recente-
mente o aditamento de uma pessoa singular e de duas entida-
des à sua Lista de Sanções e que, por conseguinte, as mesmas 

澳門特別行政區

行 政 長 官 辦 公 室

第 122/2019號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的職

權，並根據經第22/2017號行政法規修改的第12/2013號行政法規

《青年創業援助計劃》第八條第三款及第四款的規定，作出本批

示。

一、續任下列人士為青年創業援助計劃評審委員會成員：

（一）主席——劉偉明；代任人——陳子慧；

（二）委員——盧俊宇；代任人——王淑欣；

（三）委員——李居仁；代任人——黃珮琳；

（四）委員——何凱玲；代任人——岑定賢；

（五）委員——龐川；代任人——梁勇；

（六）委員——鄭安庭；代任人——劉家裕；

（七）委員——黃善文；代任人——鍾偉晃。

二、委員會成員的任期由二零一九年八月二十二日起為期一

年。

二零一九年七月十七日

行政長官 崔世安

第 29/2019號行政長官公告

鑑於中央人民政府命令在澳門特別行政區執行聯合國安

全理事會有關阿富汗局勢的第1267（1999）號、第1333（2000）

號和第139 0（2 0 0 2）號決議及關於恐怖主義行為對國際和

平與安全造成威脅的第1373（2001）號、第1452（2002）號、

第1526（2004）號、第1735（2006）號、第1989（2011）號、第

2161（2014）號、第2170（2014）號、第2178（2014）號、第2253

（2015）號和第2368（2017）號決議；

安全理事會關於伊黎伊斯蘭國（達伊沙）、基地組織及有關

個人、團體、企業和實體的第1267（1999）號、第1989（2011）號

和第2253（2015）號決議所設委員會﹝“伊斯蘭國（達伊沙）和基

地組織制裁委員會”﹞近期通過了在其制裁名單上增列1名個人
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和2個實體，因而受到第2368（2017）號決議第一條規定的資產

凍結、旅行禁令和武器禁運措施的約束；

按照中央人民政府的命令，行政長官根據第3/1999號法律

《法規的公佈與格式》第六條第一款的規定，命令公佈：

——中央人民政府於二零一九年五月十六日發出的關於伊

斯蘭國（達伊沙）和基地組織制裁委員會在其制裁名單中增列

1名個人和2名實體的通知有用部分的中文原文及葡文譯本；

——附於上指通知並詳述所增列個人和實體資料的中、英

文原文及葡文譯本。

伊斯蘭國（達伊沙）和基地組織制裁名單於二零一九年三月

五日生成的版本已於二零一九年五月十五日公佈於第二十期《澳

門特別行政區公報》第二組。

二零一九年七月十五日發佈。

行政長官 崔世安

––––––––––

通知

（二零一九年五月十六日，外國函﹝2019﹞134號）

⋯⋯

近期，聯合國安理會“伊斯蘭國”和基地組織制裁委員會

（1267委員會）更新制裁清單，增列了1名個人、2個實體。

⋯⋯

ficam sujeitas ao congelamento de bens, à proibição de viajar e 
ao embargo de armas impostos nos termos do n.º 1 da Resolu-
ção n.º 2368 (2017);

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos do n.º 1 
do artigo 6.º da Lei n.º 3/1999 (Publicação e formulário dos di-
plomas), por ordem do Governo Popular Central,

— a parte útil da notificação efectuada pelo Governo Po-
pular Central em 16 de Maio de 2019 relativa ao aditamento, 
por parte do Comité de Sanções contra o ISIL (Daesh) e Al-
-Qaida, de uma pessoa singular e de duas entidades à sua Lista 
de Sanções, na sua versão original em língua chinesa, acompa-
nhada da tradução para a língua portuguesa;

— o anexo à supra referida notificação, no qual é especifica-
da a identificação da pessoa singular e das entidades em causa, 
nas suas versões originais em línguas chinesa e inglesa, acom-
panhadas da tradução para a língua portuguesa.

A Lista de Sanções contra o ISIL (Daesh) e Al-Qaida, tal 
como produzida em 5 de Março de 2019, encontra-se publicada 
no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau n.º 20, II Série, de 15 de Maio de 2019.

Promulgado em 15 de Julho de 2019.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

––––––––––

Notificação

(Doc. «Wai Guo Han» n.º (2019)134, de 16 de Maio de 2019)

« (…)

O Comité de Sanções do Conselho de Segurança das Nações 
Unidas contra o ISIL (Daesh) e Al-Qaida (Comité 1267) actua-
lizou recentemente a sua Lista de Sanções, à qual aditou uma 
pessoa singular e duas entidades.

(…) »

QDe.160名稱：塔里克吉達爾組織

名稱（原語文字）：

別名：a）TEHRIK-E-TALIBAN-TARIQ GIDAR GROUP b）TTP-TARIQ GIDAR GROUP c）TEHREEK-I-TALIBAN 

PAKISTAN GEEDAR GROUP d）TTP GEEDAR GROUP  e）TARIQ GEEDAR GROUP f）COMMANDER TARIQ 

AFRIDI GROUP g）TARIQ AFRIDI GROUP h）TARIQ GIDAR AFRIDI GROUP i）THE ASIAN TIGERS 又稱：無 地

址：（阿富汗/巴基斯坦邊境地區）列入名單日期：22 Mar. 2019 其他信息：巴基斯坦塔利班運動（巴塔）（QDe.132）的分化團體，於

2007年在聯邦管轄部落地區的Darra Adam Khel組建 國際刑警組織——聯合國安全理事會特別通告鏈接：https://www.interpol.

int/en/How-we-work/Notices/View-UN-Notices-Entities  click here

QDe.161名稱：伊拉克和黎凡特伊斯蘭國-霍拉桑省

別名：a）ISIL KHORASAN b）ISLAMIC STATE’S KHORASAN PROVINCE c）ISIS WILAYAT KHORASAN d）

ISIL’S SOUTH ASIA BRANCH e）SOUTH ASIAN CHAPTER OF ISIL 又稱：無地址：無 列入名單日期：14 May 2019 其他

信息：伊拉克和黎凡特伊斯蘭國——霍拉桑省由巴基斯坦塔利班運動（巴塔運動）（QDe.132）的1名前指揮官於2015年1月10日成
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立，由宣誓效忠伊拉克和黎凡特伊斯蘭國（被列名為伊拉克基地組織（QDe.115））的塔利班派別的多名前指揮官創建。伊拉克和黎

凡特伊斯蘭國——霍拉桑省聲稱對阿富汗和巴基斯坦境內的多起襲擊負責。國際刑警組織——聯合國安全理事會特別通告鏈接：

https://www.interpol.int/en/How-we-work/Notices/View-UN-Notices-Entities  click here

QDi.422名稱：1：穆罕默德 2：馬蘇德 3：愛茲哈爾 4：阿爾維

名稱（原語文字）：

職稱：無 頭銜：無 出生日期：a）10 Jul. 1968 b）10 Jun. 1968 出生地點：Bahawalpur, Punjab Province, 巴基斯坦 足夠確認身

份的別名：無 不足確認身份的別名：a）Masud Azhar b）Wali Adam Isah c）Wali Adam Esah 國籍：巴基斯坦 護照編號：無 國內

身份證編號：無 地址：無 列入名單日期：1 May 2019 其他信息：穆罕默德大軍（QDe.019）創始人。聖戰者運動（QDe.008）前領導

人。國際刑警組織——聯合國安全理事會特別通告鏈接：https://www.interpol.int/en/How-we-work/Notices/View-UN-Notices-

Individuals  click here

QDe.160 Name: TARIQ GIDAR GROUP (TGG)

Name (original script): 

A.k.a.: a) TEHRIK-E-TALIBAN-TARIQ GIDAR GROUP b) TTP-TARIQ GIDAR GROUP c) TEHREEK-I-TALIBAN 
PAKISTAN GEEDAR GROUP d) TTP GEEDAR GROUP e) TARIQ GEEDAR GROUP f) COMMANDER TARIQ 
AFRIDI GROUP g) TARIQ AFRIDI GROUP h) TARIQ GIDAR AFRIDI GROUP i) THE ASIAN TIGERS F.k.a.: na 
Address: (Afghanistan/Pakistan border region) Listed on: 22 Mar. 2019 Other information: Splinter group of Tehrik-e Taliban 
Pakistan (TTP) (QDe.132). The group was formed in Darra Adam Khel, Federally Administered Tribal Area (FATA), Pakistan, 
in 2007. INTERPOL-UN Security Council Special Notice web link: https://www.interpol.int/en/How-we-work/Notices/View-
-UN-Notices-Entities  click here

QDe.161 Name: ISLAMIC STATE IN IRAQ AND THE LEVANT - KHORASAN (ISIL- K)

A.k.a.: a) ISIL KHORASAN b) ISLAMIC STATE’S KHORASAN PROVINCE c) ISIS WILAYAT KHORASAN d) ISIL’S 
SOUTH ASIA BRANCH e) SOUTH ASIAN CHAPTER OF ISIL F.k.a.: na Address: na Listed on: 14 May 2019 Other infor-
mation: Islamic State of Iraq and the Levant - Khorasan (ISIL - K) was formed on January 10, 2015 by a former Tehrik-e Taliban 
Pakistan (TTP) (QDe.132) commander and was established by former Taliban faction commanders who swore an oath of alle-
giance to the Islamic State of Iraq and the Levant (listed as Al-Qaida in Iraq (QDe.115)). ISIL - K has claimed responsibility for 
numerous attacks in both Afghanistan and Pakistan. INTERPOL-UN Security Council Special Notice web link: https://www.
interpol.int/en/How-we-work/Notices/View-UN-Notices-Entities  click here

QDi.422 Name: 1: MOHAMMED 2: MASOOD 3: AZHAR 4: ALVI

Name (original script): 

Title: na Designation: na DOB: a) 10 Jul. 1968 b) 10 Jun. 1968 POB: Bahawalpur, Punjab Province, Pakistan Good quality a.k.a.: 
na Low quality a.k.a.: a) Masud Azhar b) Wali Adam Isah c) Wali Adam Esah Nationality: Pakistan Passport no: na National 
identification no: na Address: na Listed on: 1 May 2019 Other information: Founder of Jaish-i-Mohammed (QDe.019). Former 
leader of Harakat ul-Mujahidin / HUM (QDe.008). INTERPOL-UN Security Council Special Notice web link: https://www.inter-
pol.int/en/How-we-work/Notices/View-UN-Notices-Individuals click here

QDe.160 Nome: TARIQ GIDAR GROUP (TGG) [Grupo Tariq Gidar]

Nome (grafia original): 

Também conhecido por: a) TEHRIK-E-TALIBAN-TARIQ GIDAR GROUP b) TTP-TARIQ GIDAR GROUP c) TEH-
REEK-I-TALIBAN PAKISTAN GEEDAR GROUP d) TTP GEEDAR GROUP e) TARIQ GEEDAR GROUP f) COM-
MANDER TARIQ AFRIDI GROUP g) TARIQ AFRIDI GROUP h) TARIQ GIDAR AFRIDI GROUP i) THE ASIAN TI-
GERS Anteriormente conhecido por: n.d. Endereço: (zona da fronteira Afeganistão/Paquistão) Data de inserção na Lista: 22 de 
Março de 2019 Outras informações: Grupo separatista do Tehrik-e Taliban Pakistan (TTP) (QDe.132). O grupo foi formado em 
Darra Adam Khel, Zona Tribal Federalmente Administrada (FATA, na sigla em inglês), Paquistão, em 2007. Ligação electrónica 
para o Aviso Especial da INTERPOL-Conselho de Segurança das Nações Unidas: https://www.interpol.int/en/How-we-work/ 
/Notices/View-UN-Notices-Entities

QDe.161 Nome: ISLAMIC STATE IN IRAQ AND THE LEVANT [Estado Islâmico do Iraque e do Levante] - KHORASAN 
(ISIL- K)
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Também conhecido por: a) ISIL KHORASAN b) ISLAMIC STATE’S KHORASAN PROVINCE [Estado islâmico Provín-
cia de Khorasan] c) ISIS WILAYAT KHORASAN d) ISIL’S SOUTH ASIA BRANCH [Filial do ISIL no Sul Asiático] e) 
SOUTH ASIAN CHAPTER OF ISIL [Capítulo Sul Asiático do ISIL] Anteriormente conhecido por: n.d. Endereço: n.d. 
Data de inserção na Lista: 14 de Maio de 2019 Outras informações: O Estado Islâmico do Iraque e do Levante - Khorasan (ISIL 
- K) foi formado em 10 de Janeiro de 2015 por um ex-comandante do Tehrik-e Taliban Pakistan (TTP) (QDe.132) e foi esta-
belecido por ex-comandantes da facção Talibã que juraram fidelidade ao Estado Islâmico do Iraque e do Levante (inserido na 
Lista como Al-Qaida in Iraq [Al-Qaida no Iraque] (QDe.115)). O ISIL - K revindicou responsabilidade por inúmeros ataques 
tanto no Afeganistão como no Paquistão. Ligação electrónica para o Aviso Especial da INTERPOL-Conselho de Segurança 
das Nações Unidas: https://www.interpol.int/en/How-we-work/Notices/View-UN-Notices-Entities

QDi.422 Nome: 1: MOHAMMED 2: MASOOD 3: AZHAR 4: ALVI

Nome (grafia original): 

Título: n.d. Cargo: n.d. Data de nascimento a) 10 de Julho de 1968 b) 10 de Junho de 1968 Local de nascimento: Bahawalpur, 
província de Punjab, Paquistão Também conhecido por, suficiente para identificação: n.d. Também conhecido por, insuficiente 
para identificação: a) Masud Azhar b) Wali Adam Isah c) Wali Adam Esah Nacionalidade: Paquistanesa Passporte n.º: n.d. 
N.º de identificação nacional: n.d. Endereço: n.d. Data de inserção na Lista: 1 de Maio de 2019 Outras informações: Fundador 
do Jaish-i-Mohammed (QDe.019). Antigo dirigente do Harakat ul-Mujahidin / HUM (QDe.008). Ligação electrónica para o Aviso 
Especial da INTERPOL-Conselho de Segurança das Nações Unidas: https://www.interpol.int/en/How-we-work/Notices/View-
-UN-Notices-Individuals

Aviso do Chefe do Executivo n.º 30/2019

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos do n.º 1 
do artigo 6.º da Lei n.º 3/1999 (Publicação e formulário dos 
diplomas), as Decisões 62/5, 62/6, 62/7, 62/8 e 62/9 da Comis-
são das Nações Unidas para os Estupefacientes, datadas de 19 
de Março de 2019, relativas ao aditamento de substâncias ao 
quadro II da Convenção sobre as Substâncias Psicotrópicas, 
concluída em Viena em 21 de Fevereiro de 1971,  na sua versão 
original em língua inglesa, acompanhada da respectiva tradu-
ção em língua portuguesa.

Promulgado em 15 de Julho de 2019.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

第 30/2019號行政長官公告

行政長官根據第3/1999號法律《法規的公佈與格式》第六

條第一款的規定，命令公佈關於聯合國麻醉藥品委員會於二

零一九年三月十九日對一九七一年二月二十一日訂於維也納的

《一九七一年精神藥物公約》附表二新增精神藥物的第62/5號、

第62/6號、第62/7號、第62/8號和第62/9號決定的英文原文及相

應的葡文譯本。

二零一九年七月十五日發佈。

行政長官 崔世安

––––––––––

Decision 62/5

Inclusion of ADB-FUBINACA in Schedule II of the Convention on Psychotropic Substances of 1971

At its 9th meeting, on 19 March 2019, the Commission on Narcotic Drugs decided by 45 votes to none, with no absten-
tions, to include ADB-FUBINACA in Schedule II of the Convention on Psychotropic Substances of 1971.

Decision 62/6

Inclusion of FUB-AMB (MMB-FUBINACA, AMB-FUBINACA) in Schedule II of the Convention on Psychotropic 
Substances of 1971

At its 9th meeting, on 19 March 2019, the Commission on Narcotic Drugs decided by 47 votes to none, with no absten-
tions, to include FUB-AMB (MMB-FUBINACA, AMB-FUBINACA) in Schedule II of the Convention on Psychotro-
pic Substances of 1971.

Decision 62/7

Inclusion of CUMYL-4CN-BINACA in Schedule II of the Convention on Psychotropic Substances of 1971

At its 9th meeting, on 19 March 2019, the Commission on Narcotic Drugs decided by 47 votes to none, with no absten-
tions, to include CUMYL-4CN-BINACA in Schedule II of the Convention on Psychotropic Substances of 1971.
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Decision 62/8

Inclusion of ADB-CHMINACA (MAB-CHMINACA) in Schedule II of the Convention on Psychotropic Substances 
of 1971

At its 9th meeting, on 19 March 2019, the Commission on Narcotic Drugs decided by 47 votes to none, with no absten-
tions, to include ADB-CHMINACA (MAB-CHMINACA) in Schedule II of the Convention on Psychotropic Substanc-
es of 1971.

Decision 62/9

Inclusion of N-ethylnorpentylone (ephylone) in Schedule II of the Convention on Psychotropic Substances of 1971

At its 9th meeting, on 19 March 2019, the Commission on Narcotic Drugs decided by 47 votes to none, with no absten-
tions, to include N-ethylnorpentylone (ephylone) in Schedule II of the Convention on Psychotropic Substances of 1971.

Decisão 62/5

Inclusão da ADB-FUBINACA no quadro II da Convenção sobre as Substâncias Psicotrópicas de 1971

Na sua 9.ª reunião, em 19 de Março de 2019, a Comissão das Nações Unidas para os Estupefacientes decidiu, por 45 
votos a favor, nenhum contra e sem abstenções, incluir a ADB-FUBINACA no quadro II da Convenção sobre as Subs-
tâncias Psicotrópicas de 1971.

Decisão 62/6

Inclusão da FUB-AMB (MMB-FUBINACA, AMB-FUBINACA) no quadro II da Convenção sobre as Substâncias 
Psicotrópicas de 1971

Na sua 9.ª reunião, em 19 de Março de 2019, a Comissão das Nações Unidas para os Estupefacientes decidiu, por 47 
votos a favor, nenhum contra e sem abstenções, incluir a FUB-AMB (MMB-FUBINACA, AMB-FUBINACA) no qua-
dro II da Convenção sobre as Substâncias Psicotrópicas de 1971.

Decisão 62/7

Inclusão da CUMYL-4CN-BINACA no quadro II da Convenção sobre as Substâncias Psicotrópicas de 1971

Na sua 9.ª reunião, em 19 de Março de 2019, a Comissão das Nações Unidas para os Estupefacientes decidiu, por 47 
votos a favor, nenhum contra e sem abstenções, incluir a CUMYL-4CN-BINACA no quadro II da Convenção sobre as 
Substâncias Psicotrópicas de 1971.

Decisão 62/8

Inclusão da ADB-CHMINACA (MAB-CHMINACA) no quadro II da Convenção sobre as Substâncias Psicotrópicas 
de 1971

Na sua 9.ª reunião, em 19 de Março de 2019, a Comissão das Nações Unidas para os Estupefacientes decidiu, por 47 
votos a favor, nenhum contra e sem abstenções, incluir a ADB-CHMINACA (MAB-CHMINACA) no quadro II da Con-
venção sobre as Substâncias Psicotrópicas de 1971.

Decisão 62/9

Inclusão da N-ethylnorpentylone (ephylone) no quadro II da Convenção sobre as Substâncias Psicotrópicas de 1971

Na sua 9.ª reunião, em 19 de Março de 2019, a Comissão das Nações Unidas para os Estupefacientes decidiu, por 47 
votos a favor, nenhum contra e sem abstenções, incluir a N-ethylnorpentylone (ephylone) no quadro II da Convenção so-
bre as Substâncias Psicotrópicas de 1971.

Aviso do Chefe do Executivo n.º 31/2019

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos do n.º 1 
do artigo 6.º da Lei n.º 3/1999 (Publicação e formulário dos 
diplomas), as Decisões 62/1, 62/2, 62/3 e 62/4 da Comissão das 

第 31/2019號行政長官公告

行政長官根據第3/1999號法律《法規的公佈與格式》第六

條第一款的規定，命令公佈關於聯合國麻醉藥品委員會於二零
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一九年三月十九日對經一九七二年三月二十五日在日內瓦訂定的

《1972年議定書》修正的一九六一年三月三十一日訂於紐約的

《1961年麻醉品單一公約》附表一新增麻醉品的第62/1號、第

62/2號、第62/3號和第62/4號決定的英文原文及相應的葡文譯

本。

二零一九年七月十五日發佈。

行政長官 崔世安

Nações Unidas para os Estupefacientes, datadas de 19 de Março 
de 2019, relativas ao aditamento de estupefacientes ao qua-
dro I da Convenção Única de 1961 sobre os Estupefacientes, 
concluída em Nova Iorque em 31 de Março de 1961, tal como 
emendada pelo Protocolo de 1972, concluído em Genebra em 
25 de Março de 1972, na sua versão original em língua inglesa, 
acompanhada da respectiva tradução em língua portuguesa.

Promulgado em 15 de Julho de 2019.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

––––––––––

Decision 62/1

Inclusion of parafluorobutyrylfentanyl in Schedule I of the Single Convention on Narcotic Drugs of 1961 as amended 
by the 1972 Protocol

At its 9th meeting, on 19 March 2019, the Commission on Narcotic Drugs decided to include parafluorobutyrylfentanyl 
in Schedule I of the Single Convention on Narcotic Drugs of 1961 as amended by the 1972 Protocol.

Decision 62/2

Inclusion of orthofluorofentanyl in Schedule I of the Single Convention on Narcotic Drugs of 1961 as amended by the 
1972 Protocol

At its 9th meeting, on 19 March 2019, the Commission on Narcotic Drugs decided to include orthofluorofentanyl in 
Schedule I of the Single Convention on Narcotic Drugs of 1961 as amended by the 1972 Protocol.

Decision 62/3

Inclusion of methoxyacetylfentanyl in Schedule I of the Single Convention on Narcotic Drugs of 1961 as amended by 
the 1972 Protocol

At its 9th meeting, on 19 March 2019, the Commission on Narcotic Drugs decided to include methoxyacetylfentanyl in 
Schedule I of the Single Convention on Narcotic Drugs of 1961 as amended by the 1972 Protocol.

Decision 62/4

Inclusion of cyclopropylfentanyl in Schedule I of the Single Convention on Narcotic Drugs of 1961 as amended by the 
1972 Protocol

At its 9th meeting, on 19 March 2019, the Commission on Narcotic Drugs decided to include cyclopropylfentanyl in 
Schedule I of the Single Convention on Narcotic Drugs of 1961 as amended by the 1972 Protocol.

Decisão 62/1

Inclusão da parafluorobutyrylfentanyl no quadro I da Convenção Única de 1961 sobre os Estupefacientes, tal como 
emendada pelo Protocolo de 1972

Na sua 9.ª reunião, em 19 de Março de 2019, a Comissão das Nações Unidas para os Estupefacientes decidiu incluir a 
parafluorobutyrylfentanyl no quadro I da Convenção Única de 1961 sobre os Estupefacientes, tal como emendada pelo 
Protocolo de 1972.

Decisão 62/2

Inclusão da orthofluorofentanyl no quadro I da Convenção Única de 1961 sobre os Estupefacientes, tal como emenda-
da pelo Protocolo de 1972

Na sua 9.ª reunião, em 19 de Março de 2019, a Comissão das Nações Unidas para os Estupefacientes decidiu incluir a 
orthofluorofentanyl no quadro I da Convenção Única de 1961 sobre os Estupefacientes, tal como emendada pelo Proto-
colo de 1972.
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Decisão 62/3

Inclusão da methoxyacetylfentanyl no quadro I da Convenção Única de 1961 sobre os Estupefacientes, tal como emen-
dada pelo Protocolo de 1972

Na sua 9.ª reunião, em 19 de Março de 2019, a Comissão das Nações Unidas para os Estupefacientes decidiu incluir a 
methoxyacetylfentanyl no quadro I da Convenção Única de 1961 sobre os Estupefacientes, tal como emendada pelo Pro-
tocolo de 1972.

Decisão 62/4

Inclusão da cyclopropylfentanyl no quadro I da Convenção Única de 1961 sobre os Estupefacientes, tal como emenda-
da pelo Protocolo de 1972

Na sua 9.ª reunião, em 19 de Março de 2019, a Comissão das Nações Unidas para os Estupefacientes decidiu incluir a 
cyclopropylfentanyl no quadro I da Convenção Única de 1961 sobre os Estupefacientes, tal como emendada pelo Proto-
colo de 1972.

Aviso do Chefe do Executivo n.º 32/2019

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos do n.º 1 
do artigo 6.º da Lei n.º 3/1999 (Publicação e formulário dos 
diplomas), as Decisões 62/10, 62/11 e 62/12 da Comissão das 
Nações Unidas para os Estupefacientes, datadas de 19 de Mar-
ço de 2019, relativas ao aditamento de substâncias, sujeitas a 
controlo internacional, frequentemente utilizadas na produção 
ilícita de estupefacientes e substâncias psicotrópicas, à tabela 
I da Convenção das Nações Unidas Contra o Tráfico Ilícito 
de Estupefacientes e Substâncias Psicotrópicas, concluída em 
Viena, em 20 de Dezembro de 1988, na sua versão original em 
língua inglesa, acompanhada da respectiva tradução em língua 
portuguesa.

Promulgado em 15 de Julho de 2019.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

––––––––––

Decision 62/10

.Inclusion  of  “3,4-MDP-2-P methyl  glycidate” (“PMK glycidate”) (all stereoisomers) in Table I of the United Nations 
Convention against Illicit Traffic in Narcotic Drugs and Psychotropic Substances of 1988

At its 9th meeting, on 19 March 2019, the Commission on Narcotic Drugs decided by 48 votes to none, with no absten-
tions, to include “3,4-MDP-2-P methyl glycidate” (“PMK glycidate”) (all stereoisomers) in Table I of the United Nations 
Convention against Illicit Traffic in Narcotic Drugs and Psychotropic Substances of 1988.

Decision 62/11

Inclusion of 3,4-MDP-2-P methyl  glycidic acid (“PMK  glycidic acid”) (all stereoisomers) in Table I of the United 
Nations Convention against Illicit Traffic in Narcotic Drugs and Psychotropic Substances of 1988

At its 9th meeting, on 19 March 2019, the Commission on Narcotic Drugs decided by 47 votes to none, with no absten-
tions, to include 3,4-MDP-2-P methyl glycidic acid (“PMK glycidic acid”) (all stereoisomers) in Table I of the United 
Nations Convention against Illicit Traffic in Narcotic Drugs and Psychotropic Substances of 1988.

Decision 62/12

Inclusion of alpha-phenylacetoacetamide (APAA) (including its optical isomers) in Table I of the United Nations Con-
vention against Illicit Traffic in Narcotic Drugs and Psychotropic Substances of 1988

At its 9th meeting, on 19 March 2019, the Commission on Narcotic Drugs decided by 47 votes to none, with no absten-
tions, to include alpha-phenylacetoacetamide (APAA) (including its optical isomers) in Table I of the United Nations Con-
vention against Illicit Traffic in Narcotic Drugs and Psychotropic Substances of 1988.

第 32/2019號行政長官公告

行政長官根據第3/1999號法律《法規的公佈與格式》第六條

第一款的規定，命令公佈關於聯合國麻醉藥品委員會於二零一九

年三月十九日對一九八八年十二月二十日訂於維也納的《聯合國

禁止非法販運麻醉藥品和精神藥物公約》關於受國際管制的、

經常用於非法製造麻醉藥品或精神藥物的物質附表一納入物質

的第62/10號、第62/11號和第62/12號決定的英文原文及相應的

葡文譯本。

二零一九年七月十五日發佈。

行政長官 崔世安
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Decisão 62/10

Inclusão da “3,4-MDP-2-P methyl glycidate” (“PMK glycidate”) (todos os estereoisómeros) na tabela I da Conven-
ção das Nações Unidas Contra o Tráfico Ilícito de Estupefacientes e Substâncias Psicotrópicas de 1988

Na sua 9.ª reunião, em 19 de Março de 2019, a Comissão das Nações Unidas para os Estupefacientes decidiu, por 48 
votos a favor, nenhum contra e sem abstenções, incluir a “3,4-MDP-2-P methyl glycidate” (“PMK glycidate”) (todos os 
estereoisómeros) na tabela I da Convenção das Nações Unidas Contra o Tráfico Ilícito de Estupefacientes e Substâncias 
Psicotrópicas de 1988.

Decisão 62/11

Inclusão da 3,4-MDP-2-P methyl glycidic acid (“PMK glycidic acid”) (todos os estereoisómeros) na tabela I da Con-
venção das Nações Unidas Contra o Tráfico Ilícito de Estupefacientes e Substâncias Psicotrópicas de 1988

Na sua 9.ª reunião, em 19 de Março de 2019, a Comissão das Nações Unidas para os Estupefacientes decidiu, por 47 vo-
tos a favor, nenhum contra e sem abstenções, incluir a 3,4-MDP-2-P methyl glycidic acid (“PMK glycidic acid”) (todos os 
estereoisómeros) na tabela I da Convenção das Nações Unidas Contra o Tráfico Ilícito de Estupefacientes e Substâncias 
Psicotrópicas de 1988.

Decisão 62/12

Inclusão da alpha-phenylacetoacetamide (APAA) (incluindo os seus isómeros ópticos) na tabela I da Convenção das 
Nações Unidas Contra o Tráfico Ilícito de Estupefacientes e Substâncias Psicotrópicas de 1988

Na sua 9.ª reunião, em 19 de Março de 2019, a Comissão das Nações Unidas para os Estupefacientes decidiu, por 47 votos 
a favor, nenhum contra e sem abstenções, incluir a alpha-phenylacetoacetamide (APAA) (incluindo os seus isómeros ópti-
cos) na tabela I da Convenção das Nações Unidas Contra o Tráfico Ilícito de Estupefacientes e Substâncias Psicotrópicas 
de 1988.

Aviso do Chefe do Executivo n.º 33/2019

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos da alínea 
2) do artigo 5.º e do n.º 1 do artigo 6.º da Lei n.º 3/1999 (Publi-
cação e formulário dos diplomas), o Acordo entre a Região 
Administrativa Especial de Macau da República Popular da 
China e a Mongólia relativo ao Auxílio Judiciário Mútuo em 
Matéria Penal, feito em Ulaanbaatar, Mongólia, em 26 de 
Junho de 2019, nos seus textos autênticos em línguas chinesa, 
mongol e inglesa, acompanhados da respectiva tradução para a 
língua portuguesa.

Promulgado em 16 de Julho de 2019.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

第 33/2019號行政長官公告

行政長官根據第3/1999號法律《法規的公佈與格式》第五

條（二）項和第六條第一款的規定，命令公佈二零一九年六月

二十六日在蒙古烏蘭巴托簽訂的《中華人民共和國澳門特別行政

區與蒙古國刑事司法協助協定》的中文、蒙古文和英文正式文

本，以及相應的葡文譯本。

二零一九年七月十六日發佈。

行政長官 崔世安
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二零一九年七月十七日於行政長官辦公室

辦公室主任 柯嵐

政 府 總 部 輔 助 部 門

聲 明

茲聲明，根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第四十四

條第一款c）項及第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第

–––––––

Gabinete do Chefe do Executivo, aos 17 de Julho de 2019. — 
A Chefe do Gabinete, O Lam.

SERVIÇOS DE APOIO DA SEDE DO GOVERNO

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que o contrato adminis-

trativo de provimento sem termo de Hoi Chong Chun, para o 

exercício de funções de motorista de ligeiros, 6.º escalão, nos 
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十五條（一）項的規定，許仲泉於二零一九年七月二十七日因達到

擔任公職的最高年齡限制，其在政府總部輔助部門擔任第六職

階輕型車輛司機的不具期限的行政任用合同於同日失效。

–––––––

二零一九年七月十七日於行政長官辦公室

辦公室主任 柯嵐

經 濟 財 政 司 司 長 辦 公 室

第 61/2019號經濟財政司司長批示

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

及第6/1999號行政法規第三條賦予的職權，並根據七月二十六日

第36/99/M號法令第二條第一款及第四款的規定，作出本批示。

一、續任Amélia Maria Minhava Afonso法學士及林秀敏

法學碩士為稅務執行處助理處長，為期一年。

二、本批示自二零一九年八月一日起產生效力。

二零一九年七月十二日

經濟財政司司長 梁維特

–––––––

二零一九年七月十五日於經濟財政司司長辦公室

辦公室主任 丁雅勤

社 會 文 化 司 司 長 辦 公 室

第 99/2019號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規《政府部門及實體的

組織、職權與運作》第五條、第112/2014號行政命令第一款、經十

月二十五日第62/99/M號法令核准的《公證法典》第三條第一款

Serviços de Apoio da Sede do Governo, caducará em 27 de 
Julho de 2019, por atingir o limite de idade para o exercício de 
funções públicas, nos termos do artigo 44.º, n.º 1, alínea c), do 
ETAPM, vigente, conjugado com o artigo 15.º, alínea 1), da Lei 
n.º 12/2015 (Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços 
Públicos).

–––––––

Gabinete do Chefe do Executivo, aos 17 de Julho de 2019. — 
A Chefe do Gabinete, O Lam.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A ECONOMIA

E FINANÇAS

Despacho do Secretário para a Economia 
e Finanças n.º 61/2019

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau, conjugado com o 
artigo 3.º do Regulamento Administrativo n.º 6/1999, e nos ter-
mos dos n.os 1 e 4 do artigo 2.º do Decreto-Lei n.º 36/99/M, de 26 
de Julho, o Secretário para a Economia e Finanças manda:

1. São renovadas as nomeações da licenciada em Direito 
Amélia Maria Minhava Afonso e da mestrada em Direito Lam 
Sao Man, para o cargo de chefes auxiliares da Repartição das 
Execuções Fiscais, pelo período de um ano.

2. O presente despacho produz efeitos a partir de 1 de Agos-
to de 2019.

12 de Julho de 2019.

O Secretário para a Economia e Finanças, Leong Vai Tac.

–––––––

Gabinete do Secretário para a Economia e Finanças, aos 15 
de Julho de 2019. — A Chefe do Gabinete, Teng Nga Kan.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS ASSUNTOS

SOCIAIS E CULTURA

Despacho do Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 99/2019

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
disposto no artigo 5.º do Regulamento Administrativo n.º 6/1999 
(Organização, competências e funcionamento dos serviços e 
entidades públicos), n.º 1 da Ordem Executiva n.º 112/2014, do 
disposto na alínea a) do n.º 1 e n.º 2 do artigo 3.º do Código do 
Notariado, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 62/99/M, de 25 de Ou-
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tubro, e no n.º 2 do artigo 1.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2000 (Notariado dos Serviços Públicos), o Secretário para 
os Assuntos Sociais e Cultura manda:

1. É designada para servir como notária privativa dos Servi-
ços de Saúde a licenciada em Direito Tam Sio Kuan, intérpre-
te-tradutora assessora destes Serviços.

2. A notária privativa referida no número anterior é substi-
tuída, nas suas ausências e impedimentos, pelo licenciado em 
Direito Rui Pedro de Carvalho Peres do Amaral, técnico supe-
rior assessor principal dos mesmos Serviços.

3. É revogado o Despacho do Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 129/2015.

4. O presente despacho entra em vigor no dia da sua publicação.

12 de Julho de 2019.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Alexis, 
Tam Chon Weng.

–––––––

Gabinete do Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, 
aos 15 de Julho de 2019. — O Chefe do Gabinete, Ip Peng Kin.

COMISSARIADO DA AUDITORIA

Extractos de despachos

Por despachos do director dos Serviços de Auditoria, de 1 
de Julho de 2019:

Chan Chi In, Hoi Chi Fong, Hoi Chi Hou, Ieong Lai Man, 
Ieong Un San, Kuan Chi Long e Lok Im Lam — renovados 
os contratos administrativos de provimento, pelo período de 
um ano, como técnicos superiores de 2.ª classe, 1.º escalão, 
neste Comissariado, nos termos dos artigos 4.º e 6.º, n.º 1, da 
Lei n.º 12/2015, a partir de 28 de Julho de 2019.

Pun Iek Kuong — renovado o contrato administrativo de pro-
vimento de longa duração, pelo período de três anos, como 
técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, neste Comissaria-
do, nos termos dos artigos 4.º e 6.º, n.º 4, da Lei n.º 12/2015, 
a partir de 28 de Julho de 2019.

Por despacho do Ex.mo Senhor Comissário da Auditoria, 
de 15 de Julho de 2019:

Wong Chan Fong — renovada a comissão de serviço, por um 
ano, como chefe do Departamento de Apoios Gerais, nos 
termos dos artigos 25.º da Lei n.º 11/1999, 10.º, 28.º e 29.º do 
Regulamento Administrativo n.º 12/2007, e 8.º do Regula-
mento Administrativo n.º 26/2009, por possuir competência 
profissional e experiência adequadas para o exercício das 
suas funções, a partir de 29 de Julho de 2019.

–––––––

Gabinete do Comissário da Auditoria, aos 17 de Julho de 
2019. — A Chefe do Gabinete, Ho Wai Heng.

a）項及第二款，以及第23/2000號行政法規《公共機關之公證》

第一條第二款的規定，作出本批示。

一、委任衛生局顧問翻譯員譚少筠法學士為該局專責公證

員。

二、當上款所指的專責公證員不在或因故不能視事時，由該

局的首席顧問高級技術員夏利樂法學士代任。

三、廢止第129/2015號社會文化司司長批示。

四、本批示自公佈日起生效。

二零一九年七月十二日

社會文化司司長 譚俊榮

–––––––

二零一九年七月十五日於社會文化司司長辦公室

辦公室主任 葉炳權

審 計 署

批 示 摘 錄

摘錄自審計局局長於二零一九年七月一日的批示：

根據第12/2015號法律第四條及第六條第一款的規定，陳紫

嫣、許子峰、許子豪、楊麗敏、楊婉珊、關志朗及陸艷琳在本署

擔任第一職階二等高級技術員職務的行政任用合同，自二零一九

年七月二十八日起續期一年。

根據第12/2015號法律第四條及第六條第四款的規定，潘亦

廣在本署擔任第一職階二等高級技術員職務的長期行政任用合

同，自二零一九年七月二十八日起續期三年。

摘錄自審計長於二零一九年七月十五日的批示：

根據第11/1999號法律第二十五條，第12/2007號行政法規第

十條、第二十八條及第二十九條，以及第26/2009號行政法規第

八條的規定，並因具備適當經驗及專業能力履行職務，黃振方擔

任綜合支援廳廳長的定期委任，自二零一九年七月二十九日起續

期一年。

–––––––

二零一九年七月十七日於審計長辦公室

辦公室主任 何慧卿



13104 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 30 期 —— 2019 年 7 月 24 日

SERVIÇOS DE ALFÂNDEGA

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Seguran-
ça, de 4 de Julho de 2019:

Vong Choi In, auxiliar n.º 170 070, 2.º escalão, destes Serviços —
alterado o respectivo contrato para o contrato administrativo 
de provimento de longa duração de três anos, nos termos do 
artigo 6.º, n.º 2, alínea 1), da Lei n.º 12/2015, a partir de 7 de Ju-
nho de 2019. 

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança, 
de 8 de Julho de 2019:

Lao Pui Tak, subintendente alfandegário n.º 01 891 — renovado, 
em comissão de serviço, pelo período de um ano, como chefe 
da Divisão de Fiscalização Alfandegária das Ilhas destes Ser-
viços, nos termos dos artigos 5.º e 34.º da Lei n.º 15/2009 e 8.º 
do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, conjugados com 
os artigos 15.º, n.º 2, alínea 2), e 32.º, n.º 1, do Regulamento 
Administrativo n.º 21/2001, republicado pelo Regulamento 
Administrativo n.º 25/2008,  a partir de 1 de Agosto de 2019, 
por possuir competência profissional e experiência adequadas 
para o exercício das respectivas funções.

–––––––

Serviços de Alfândega, aos 17 de Julho de 2019. — O Direc-
tor-geral, Vong Iao Lek.

SERVIÇOS DE APOIO À ASSEMBLEIA LEGISLATIVA

Extracto de despacho

Por despacho do presidente da Assembleia Legislativa, de 
4 de Julho de 2019: 

Cheang Sau Iun, trabalhadora, destes Serviços — cessou a co-
missão de serviço como secretária do presidente da Assem-
bleia Legislativa, a partir de 5 de Julho de 2019.

–––––––

Serviços de Apoio à Assembleia Legislativa, aos 18 de Julho 
de 2019. — A Secretária-geral, Ieong Soi U.

GABINETE DO PROCURADOR

Extractos de despachos

Por despacho do chefe deste Gabinete, de 15 de Julho de 
2019:

Roque Silva Chan — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do seu contrato administrativo de provimento sem termo 
para técnico especialista, 3.º escalão, neste Gabinete, nos 

海 關

批 示 摘 錄

摘錄自保安司司長於二零一九年七月四日所作的批示：

根據第12/2015號法律第六條第二款（一）項之規定，本部門

第二職階勤雜人員編號170070——黃彩燕的行政任用合同修

改為長期行政任用合同，為期三年，自二零一九年六月七日起生

效。

摘錄自保安司司長於二零一九年七月八日所作之批示：

根據第15/2009號法律第五條及第三十四條，第26/2009號

行政法規第八條，以及經第25/2008號行政法規重新公佈之第

21/2001號行政法規第十五條第二款（二）項及第三十二條第一

款之規定，鑑於海關海島關檢處處長副關務總長劉沛德，編號

01891，具備適當經驗及專業能力履行職務，故其定期委任自二

零一九年八月一日起，續期一年。

–––––––

二零一九年七月十七日於海關

關長 黃有力

立 法 會 輔 助 部 門

批 示 摘 錄

按照立法會主席二零一九年七月四日批示：

本會輔助部門人員鄭秀賢於二零一九年七月五日起終止以

定期委任方式擔任主席秘書的職務。

–––––––

二零一九年七月十八日於立法會輔助部門

秘書長 楊瑞茹

檢 察 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自辦公室主任於二零一九年七月十五日的批示：

陳樂其——根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項

及第12/2015號法律第四條第二款的規定，以附註形式修改其在
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本辦公室的不具期限的行政任用合同第三條款，自二零一九年七

月七日起晉階為第三職階特級技術員。

摘錄自檢察長於二零一九年七月十七日的批示：

陳美顏——根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律

第十四條第一款（一）項、第二款以及第12/2015號法律第四條第

二款的規定，以附註形式修改其在本辦公室的不具期限的行政

任用合同第三條款，自公佈日起獲晉級為第一職階首席特級技

術輔導員。

聲 明

茲聲明，本辦公室不具期限的行政任用合同的第二職階特

級技術輔導員何洛恆，現應其本人要求，自二零一九年七月十五

日起終止在本辦公室擔任的職務。

–––––––

二零一九年七月十八日於檢察長辦公室

辦公室主任 譚炳棠

新 聞 局

批 示 摘 錄

摘錄自行政長官於二零一九年七月四日作出的批示：

柯啓業——根據第12/2015號法律第二十四條第三款（二）

項的規定，其在本局擔任第三職階輕型車輛司機的長期行政任

用合同修改為不具期限的行政任用合同，由二零一九年四月三十

日起生效。

摘錄自局長於二零一九年七月十二日作出的批示：

陳麗卿，第二職階一等技術輔導員——根據經第4/2017號

法律修改的第14/2009號法律第十四條第一款（二）項、第二款及

現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第八款a）項的規

定，獲確定委任為本局人員編制內技術輔導員職程第一職階首

席技術輔導員，薪俸點350點，自本批示摘錄公佈日起生效。

–––––––

二零一九年七月十五日於新聞局

局長 陳致平

termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, con-
jugado com o artigo 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a partir de 
7 de Julho de 2019.

Por despacho do Ex.mo Senhor Procurador, de 17 de Julho 
de 2019:

Chan Mei Ngan — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento sem termo para 
adjunta-técnica especialista principal, 1.º escalão, neste 
Gabinete, nos termos do artigo 14.º, n.os 1, alínea 1), e 2, da 
Lei n.º 14/2009, na redacção da Lei n.º 4/2017, conjugado 
com o artigo 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a partir da data da 
sua publicação.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Ho David, adjunto-
-técnico especialista, 2.º escalão, em regime de contrato admi-
nistrativo de provimento sem termo, neste Gabinete, cessou as 
suas funções, a seu pedido, a partir de 15 de Julho de 2019.

–––––––

Gabinete do Procurador, aos 18 de Julho de 2019. — O Chefe 
do Gabinete, Tam Peng Tong.

GABINETE DE COMUNICAÇÃO SOCIAL

Extractos de despachos

Por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 4 de Ju-
lho de 2019:

O Kai Ip, motorista de ligeiros, 3.º escalão, deste Gabinete — 
alterado o respectivo contrato administrativo de provimento 
de longa duração para contrato administrativo de provimen-
to sem termo, nos termos do artigo 24.º, n.º 3, alínea 2), da 
Lei n.º 12/2015, a partir de 30 de Abril de 2019.

Por despacho do director do Gabinete, de 12 de Julho de 
2019:

Chan Lai Heng, adjunta-técnica de 1.ª classe, 2.º escalão — 
nomeada, definitivamente, adjunta-técnica principal, 1.º es-
calão, índice 350, da carreira de adjunto-técnico do quadro 
do pessoal deste Gabinete, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, 
alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 
e 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, vigente, a partir da data 
da publicação do presente extracto de despacho.

–––––––

Gabinete de Comunicação Social, aos 15 de Julho de 2019. 
— O Director do Gabinete, Victor Chan.
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大 熊 貓 基 金

聲 明 書

摘要

根據第2/2018號行政法規第五十二條及第五十三條第五款

的規定，茲公佈下列（澳門特別行政區財政預算/二零一九）款項

轉移：

FUNDO DOS PANDAS

Declaração

Extrato

Nos termos dos artigos 52.º e 53.º, n.º 5, do Regulamento 
Administrativo n.º 2/2018, publicam-se as seguintes transferên-
cias de verbas (Orçamento da RAEM/2019):

二零一九年財政年度第一次預算修改

1.ª alteração orçamental do ano económico de 2019

分類 Classificação
名稱

Designação

追加/登錄

Reforços/

/Inscrições

註銷

Anulações組織

 Orgân.

職能

Func.

經濟

Económica

813001 大熊貓基金

Fundo dos Pandas

9-99-0 32-01-04-00-00 辦事處消耗品

Material de consumo de consumíveis de 

secretaria

$ 30,000.00 

9-99-0 32-01-07-01-00 藥物

Medicamentos

$ 80,000.00 

9-99-0 32-01-10-00-00 禮品

Dádivas

$ 25,000.00 

9-99-0 32-02-01-01-00 設施及設備

Instalações e equipamentos

$ 120,000.00 

9-99-0 32-02-01-02-00 軟件及資訊網絡

Software e rede informática

$ 35,000.00 

9-99-0 32-02-08-01-00 不動產

Bens imóveis

$ 15,000.00 

9-99-0 32-02-09-01-00 公幹交通費

Passagens para missão oficial

$ 20,000.00 

9-99-0 32-02-10-00-00 招待費

Representação

$ 20,000.00 

9-99-0 32-02-11-01-00 廣告費用

Encargos com anúncios

$ 132,000.00 

9-99-0 32-02-11-02-00 宣傳活動

Actividades de propaganda

$ 200,000.00 

9-99-0 32-02-13-00-00 刊物製作

Produção de publicações

$ 50,000.00 

9-99-0 32-02-14-00-00 會議

Congressos

$ 10,000.00 

9-99-0 32-02-17-00-00 財務手續費

Despesas financeiras de expediente

$ 3,000.00 

9-99-0 32-02-18-00-00 公務訪問及交流活動

Visitas e actividades de intercâmbio em 

missão oficial de serviços

$ 20,000.00 
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二零一九年七月十二日於大熊貓基金——行政管理委員會主

席：戴祖義

行 政 公 職 局

批 示 摘 錄

按行政法務司司長於二零一九年五月二十三日作出的批示：

根據第5 6 / 2 016號行政命令第十五條第一款六項、經第

4/2017號法律修改的第14/2009號法律第二十七條第二款及第

12/2015號法律第六條第一款的規定，以行政任用合同方式聘用

陳志強、李茜婷、賈添夏、鄺子嫣、余志宏、麥潔欣、古文樂、李

分類 Classificação
名稱

Designação

追加/登錄

Reforços/

/Inscrições

註銷

Anulações組織

 Orgân.

職能

Func.

經濟

Económica

9-99-0 32-02-19-00-00 研究及顧問

Estudos e consultadoria

$ 740,000.00 

9-99-0 32-05-01-99-00 其他——返還

Outras — Restituições

$ 1,500.00 

9-99-0 32-05-04-00-00 會費及分擔

Comparticipações e quotas

$ 15,000.00 

9-99-0 32-05-05-00-00 兌換差額

Diferenças cambiais

$ 1,500.00 

9-99-0 32-99-00-00-00 其他

Outras

$ 2,000.00 

9-99-0 38-02-01-99-00 其他——財團、社團及組織

Outras — Fundações, associações e organi-

zações

$ 80,000.00 

9-99-0 38-02-03-99-00 其他——家庭及個人

Outras — Famílias e indivíduos

$ 10,000.00 

9-99-0 39-01-00-00-00 備用撥款

Dotação provisional

$ 190,000.00 

9-99-0 41-02-10-00-00 資訊及系統設備

Equipamentos informáticos e sistemáticos

$ 100,000.00 

9-99-0 41-02-99-00-00 其他——動產

Outros — Bens móveis

$ 120,000.00 

9-99-0 41-03-01-00-00 軟件及版權

Software e direitos

$ 20,000.00 

總額 

Total   

$ 1,020,000.00 $ 1,020,000.00 

核准依據：

Referente à autorização:

09/07/2019之行政長官批示

Despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo de 09/07/2019

–––––––

Fundo dos Pandas, aos 12 de Julho de 2019. — O Presidente 
do Conselho Administrativo, José Maria da Fonseca Tavares.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ADMINISTRAÇÃO

E FUNÇÃO PÚBLICA

Extractos de despachos

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 23 de Maio de 2019: 

Chan Chi Keong, Li Xiting, Ka Tim Ha, Kuong Chi In, Iu Chi 
Wang Constantino, Mak Kit Ian, Ku Man Lok, Lei Hou 
Pong, Hu Kaiqi, Sio Lai Seong, Li Jiaming e Si Teng Lai, 
contratados por contratos administrativos de provimento, 
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浩邦、胡楷琦、蕭麗嫦、李嘉明及施丁麗為第一職階二等翻譯員

（中葡文），為期兩年，薪俸點為440，自二零一九年六月十七日

起生效。

根據第5 6 / 2 016號行政命令第十五條第一款六項、經第

4/2017號法律修改的第14/2009號法律第二十七條第二款及第

12/2015號法律第二十四條的規定，以不具期限的行政任用合同

方式聘用陳詠龍為第一職階二等翻譯員（中葡文），薪俸點為

440，自二零一九年六月十七日起生效。

根據第5 6 / 2 016號行政命令第十五條第一款六項、經第

4/2017號法律修改的第14/2009號法律第二十七條第二款及第

12/2015號法律第六條第一款的規定，以行政任用合同方式聘用

蕭鳳怡為第一職階二等翻譯員（中葡文），為期兩年，薪俸點為

440，自二零一九年六月二十五日起生效。

–––––––

二零一九年七月八日於行政公職局

局長 高炳坤

法 務 局

批 示 摘 錄

按簽署人於二零一九年六月十二日作出之批示：

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四款的

規定，朱皓欣在本局擔任第二職階特級技術輔導員的行政任用

合同第三條款修改為同一職級第三職階，薪俸點430，自二零

一九年六月四日起生效。

聲 明

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第四十五條之規

定，第一職階勤雜人員葉玉華，以行政任用合同方式任用，自二

零一九年七月十五日起終止在本局的職務。

特此聲明

–––––––

二零一九年七月十七日於法務局

局長 劉德學

pelo período de dois anos, como intérpretes-tradutores 
de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 440 (nas línguas chinesa e 
portuguesa), nos termos dos artigos 15.º, n.º 1, alínea 6), da 
Ordem Executiva n.º 56/2016, 27.º, n.º 2, da Lei n.º 14/2009, 
alterada pela Lei n.º 4/2017, e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a 
partir de 17 de Junho de 2019.

Chan Veno — contratado por contrato administrativo de pro-
vimento sem termo, como intérprete-tradutor de 2.ª classe, 1.º 
escalão, índice 440 (nas línguas chinesa e portuguesa), nos 
termos dos artigos 15.º, n.º 1, alínea 6), da Ordem Execu-
tiva n.º 56/2016, 27.º, n.º 2, da Lei n.º 14/2009, alterada pela 
Lei n.º 4/2017, e 24.º da Lei n.º 12/2015, a partir de 17 de 
Junho de 2019.

Sio Fong I — contratada por contrato administrativo de provi-
mento, pelo período de dois anos, como intérprete-tradutora 
de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 440 (nas línguas chinesa e 
portuguesa), nos termos dos artigos 15.º, n.º 1, alínea 6), da 
Ordem Executiva n.º 56/2016, 27.º, n.º 2, da Lei n.º 14/2009, 
alterada pela Lei n.º 4/2017, e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a 
partir de 25 de Junho de 2019.

–––––––

Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública, 
aos 8 de Julho de 2019. — O Director dos Serviços, Kou Peng 
Kuan.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS

 DE JUSTIÇA

Extracto de despacho

Por despacho do signatário, de 12 de Junho de 2019:

Chu Hou Ian, adjunta-técnica especialista, 2.º escalão, provida 
em regime de contrato administrativo de provimento, destes 
Serviços — alterada a cláusula 3.ª contratual para a mesma 
categoria, 3.º escalão, índice 430, nos termos do artigo 13.º, 
n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, a partir de 4 de Junho 
de 2019.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Ip Matos Iok Wa, auxi-
liar, 1.º escalão, provida em regime de contrato administrativo 
de provimento, cessou as suas funções nestes Serviços, a partir 
de 15 de Julho de 2019, nos termos do artigo 45.º do ETAPM, 
em vigor.

–––––––

Direcção dos Serviços de Assuntos de Justiça, aos 17 de Ju-
lho de 2019. — O Director dos Serviços, Liu Dexue.
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印 務 局

更 正

因刊登於二零一九年七月十七日第二十九期《澳門特別行政

區公報》第二組內第12709頁之“澳門洗衣業工會”的修改章程

第八條有不正確之處，現更正如下：

原文為：“第八條——會員大會設主席團設主席一名、副主

席若干名、秘書一名，任期三年，連選連任。”

應改為：“第八條——會員大會主席團設主席一名、副主席

若干名、秘書一名，任期三年，連選連任。”。

–––––––

二零一九年七月十九日於印務局

局長 陳日鴻

退 休 基 金 會

批 示 摘 錄

退休/撫卹金的訂定

按照行政法務司司長於二零一九年七月十二日作出的批示：

（一）衛生局第四職階首席特級行政技術助理員M iranda-

l inda Rozana Jacinto，退休及撫卹制度會員編號84042，因符

合現行《澳門公共行政工作人員通則》第二百六十三條第一款a）

項，而聲明自願離職退休。其每月的退休金是根據十一月三十日

第107/85/M號法令第一條第一款及上述《通則》第二百六十四

條第一及第四款，並配合第二百六十五條第二款之規定，以其三

十二年工作年數作計算，由二零一九年七月一日開始以相等於現

行薪俸索引表內的310點訂出，並在有關金額上加上六個根據第

1/2014號法律第一條所指附表並配合第2/2011號法律第七、第八

及第九條規定的年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

（一）衛生局第四職階護士長袁露比，退休及撫卹制度會

員編號96407，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第二

百六十三條第一款a）項，而聲明自願離職退休。其每月的退休

金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條第一款及上述

《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合第二百六十五條

第二款之規定，以其三十一年工作年數作計算，由二零一九年七

IMPRENSA OFICIAL

Rectificação

Por ter saído inexacto no artigo 8.º da alteração dos estatutos 
da «Associação dos Trabalhadores de Estabelecimentos de La-
vandaria de Macau», publicado no Boletim Oficial da RAEM 
n.º 29/2019, II Série, de 17 de Julho, a páginas 12 709, se rectifica:

Onde se lê: 《第八條——會員大會設主席團設主席一名、

副主席若干名、秘書一名，任期三年，連選連任。》   

deve ler-se:《第八條——會員大會主席團設主席一名、副主

席若干名、秘書一名，任期三年，連選連任。》.

–––––––   

Imprensa Oficial, aos 19 de Julho de 2019. — O Administra-
dor, Chan Iat Hong.

FUNDO DE PENSÕES

Extractos de despachos

Fixação de pensões

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 12 de Julho de 2019:

1. Mirandalinda Rozana Jacinto, assistente técnica administra-
tiva especialista principal, 4.º escalão, dos Serviços de Saúde, 
com o número de subscritor 84042 do Regime de Aposenta-
ção e Sobrevivência, desligada do serviço de acordo com o 
artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, ou seja, 
aposentação voluntária por declaração — fixada, nos termos 
do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de 
Novembro, com início em 1 de Julho de 2019, uma pensão 
mensal correspondente ao índice 310 da tabela em vigor, 
calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado 
com o artigo 265.º, n.º 2, ambos do referido estatuto, por 
contar 32 anos de serviço, acrescida do montante relativo a 
6 prémios de antiguidade, nos termos da tabela a que se 
refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, conjugado com os artigos 
7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1. Iun Lou Pei, enfermeira-chefe, 4.º escalão, dos Serviços de 
Saúde, com o número de subscritor 96407 do Regime de 
Aposentação e Sobrevivência, desligada do serviço de acor-
do com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, 
ou seja, aposentação voluntária por declaração — fixada, nos 
termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 
de Novembro, com início em 1 de Julho de 2019, uma pen-
são mensal correspondente ao índice 490 da tabela em vigor, 
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月一日開始以相等於現行薪俸索引表內的490點訂出，並在有關

金額上加上六個根據第1/2014號法律第一條所指附表並配合第

2/2011號法律第七、第八及第九條規定的年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

權益歸屬比率的訂定

按照行政法務司司長於二零一九年七月十二日作出的批示：

地球物理暨氣象局氣象技術員蘇潤玲，供款人編號

3003590，根據第8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零

一九年七月一日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制

度下之供款時間滿三十四年，根據同一法律第十四條第一款之

規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」及「澳

門特別行政區供款帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百。

市政署重型車輛司機蘇東亮，供款人編號6010375，根據第

8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零一九年六月十六

日起註銷其在公積金制度之登記。根據經第3/2009號法律修改

之第8/2006號法律第十五條第四款及前述法律第十四條第一款

（一）項之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳

戶」之權益歸屬比率為百分之一百。

體育局勤雜人員周瑞珍，供款人編號6 0 2 3 0 35，根據第

8/20 06號法律第十三條第一款（一）項之規定，自二零一九年

六月二十七日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度

下之供款時間滿二十四年，根據同一法律第十四條第一款及第

三十九條第六款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個

人供款帳戶」及「特別帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百，以及

「澳門特別行政區供款帳戶」的權益歸屬比率為百分之九十七。

市政署勤雜人員何錦波，供款人編號6 0 2 56 8 2，根據第

8/2006號法律第十三條第一款（一）項之規定，自二零一九年六

月十六日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之

供款時間滿二十五年，根據同一法律第十四條第一款及第三十九

條第六款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳

戶」、「澳門特別行政區供款帳戶」及「特別帳戶」之權益歸屬比

率為百分之一百。

市政署輕型車輛司機林華添，供款人編號6026271，根據第

8/2006號法律第十三條第一款（一）項之規定，自二零一九年六

calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado 
com o artigo 265.º, n.º 2, ambos do referido estatuto, por 
contar 31 anos de serviço, acrescida do montante relativo a 6 
prémios de antiguidade, nos termos da tabela a que se refere 
o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, conjugado com os artigos 7.º, 8.º 
e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

Fixação das taxas de reversão

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 12 de Julho de 2019:

So Ion Leng Virginia, meteorologista operacional da Direcção 
dos Serviços Meteorológicos e Geofísicos, com o número 
de contribuinte 3003590, cancelada a inscrição no Regime 
de Previdência em 1 de Julho de 2019, nos termos do artigo 
13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de reversão 
a que tem direito no âmbito do Regime de Previdência, 
correspondentes a 100% dos saldos da «Conta das Con-
tribuições Individuais» e da «Conta das Contribuições da 
RAEM», por completar 34 anos de tempo de contribuição 
no Regime de Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, 
do mesmo diploma.

Sou Tong Leong, motorista de pesados do Instituto para os As-
suntos Municipais, com o número de contribuinte 6010375, 
cancelada a inscrição no Regime de Previdência em 16 de 
Junho de 2019, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei 
n.º 8/2006 — fixada a taxa de reversão a que tem direito no 
âmbito do Regime de Previdência, correspondente a 100% 
do saldo da «Conta das Contribuições Individuais», nos 
termos dos artigos 15.º, n.º 4, da Lei n.º 8/2006, alterada pela 
Lei n.º 3/2009, e 14.º, n.º 1, alínea 1), da referida lei.

Chao Soi Chan, auxiliar do Instituto do Desporto, com o nú-
mero de contribuinte 6023035, cancelada a inscrição no 
Regime de Previdência em 27 de Junho de 2019, nos termos 
do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006 — fixadas as 
taxas de reversão a que tem direito no âmbito do Regime de 
Previdência, correspondentes a 100% dos saldos da «Conta 
das Contribuições Individuais» e da «Conta Especial», e 
97% do saldo da «Conta das Contribuições da RAEM», por 
completar 24 anos de tempo de contribuição no Regime de 
Previdência, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, e 39.º, n.º 6, do 
mesmo diploma.

Ho Kam Po, auxiliar do Instituto para os Assuntos Municipais, 
com o número de contribuinte 6025682, cancelada a ins-
crição no Regime de Previdência em 16 de Junho de 2019, 
nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006 
— fixadas as taxas de reversão a que tem direito no âmbito 
do Regime de Previdência, correspondentes a 100% dos 
saldos da «Conta das Contribuições Individuais», da «Conta 
das Contribuições da RAEM» e da «Conta Especial», por 
completar 25 anos de tempo de contribuição no Regime de 
Previdência, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, e 39.º, n.º 6, do 
mesmo diploma.

Lam Wa Tim, motorista de ligeiros do Instituto para os As-
suntos Municipais, com o número de contribuinte 6026271, 
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月十五日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之

供款時間滿三十三年，根據同一法律第十四條第一款及第三十九

條第六款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳

戶」、「澳門特別行政區供款帳戶」及「特別帳戶」之權益歸屬比

率為百分之一百。

教育暨青年局勤雜人員謝觀愛，供款人編號6035025，根據

第8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零一九年七月一日

起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款時間

滿二十八年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其在公

積金制度下有權取得「個人供款帳戶」及「澳門特別行政區供款

帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百。另基於該供款人之註銷登

記原因並不符合經第5/2007號法律修改之五月二十七日第25/96/

M號法令第七條第一款之規定，根據第8/2006號法律第三十九

條第六款之規定，訂定其無權取得「特別帳戶」的任何結餘。

教育暨青年局中學教育二級教師A n iba l C a rlos C ast ro 

Ferreira de Mesquita Borges，供款人編號6046736，根據第

8/2006號法律第十三條第一款（一）項之規定，自二零一九年六

月二十九日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下

之供款時間滿十九年，根據同一法律第十四條第一款及第四十

條第四款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳

戶」及「特別帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百，以及「澳門特

別行政區供款帳戶」的權益歸屬比率為百分之八十二。

旅遊學院總廚吳子潮，供款人編號6052205，根據第8/2006

號法律第十三條第一款（一）項之規定，自二零一九年六月三十日

起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款時間

滿三十年，根據同一法律第十四條第一款及第四十條第四款之

規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」、「澳門

特別行政區供款帳戶」及「特別帳戶」之權益歸屬比率為百分之

一百。

環境保護局勤雜人員庾潤和，供款人編號6060135，根據第

8/2006號法律第十三條第一款（一）項之規定，自二零一九年七

月一日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供

款時間滿十六年，根據同一法律第十四條第一款及第四十條第

四款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」

及「特別帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百，以及「澳門特別行

政區供款帳戶」的權益歸屬比率為百分之七十三。

cancelada a inscrição no Regime de Previdência em 15 de 
Junho de 2019, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da 
Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de reversão a que tem di-
reito no âmbito do Regime de Previdência, correspondentes 
a 100% dos saldos da «Conta das Contribuições Individu-
ais», da «Conta das Contribuições da RAEM» e da «Conta 
Especial», por completar 33 anos de tempo de contribuição 
no Regime de Previdência, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, 
e 39.º, n.º 6, do mesmo diploma

Che Kun Oi, auxiliar da Direcção dos Serviços de Educação 
e Juventude, com o número de contribuinte 6035025, can-
celada a inscrição no Regime de Previdência em 1 de Julho 
de 2019, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — 
fixadas as taxas de reversão a que tem direito no âmbito do 
Regime de Previdência, correspondentes a 100% dos saldos 
da «Conta das Contribuições Individuais» e da «Conta das 
Contribuições da RAEM», por completar 28 anos de tempo 
de contribuição no Regime de Previdência, nos termos do 
artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma; e determinado não ter 
a mesma direito ao saldo da «Conta Especial», nos termos 
do artigo 39.º, n.º 6, do mesmo diploma, por o motivo de can-
celamento da inscrição não corresponder ao estipulado no 
artigo 7.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 25/96/M, de 27 de Maio, 
com as alterações introduzidas pela Lei n.º 5/2007.

Anibal Carlos Castro Ferreira de Mesquita Borges, docente 
do ensino secundário de nível 2 da Direcção dos Serviços 
de Educação e Juventude, com o número de contribuinte 
6046736, cancelada a inscrição no Regime de Previdência 
em 29 de Junho de 2019, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, 
alínea 1), da Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de reversão 
a que tem direito no âmbito do Regime de Previdência, 
correspondentes a 100% dos saldos da «Conta das Contri-
buições Individuais» e da «Conta Especial», e 82% do saldo 
da «Conta das Contribuições da RAEM», por completar 19 
anos de tempo de contribuição no Regime de Previdência, 
nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, e 40.º, n.º 4, do mesmo di-
ploma.

Ng Chi Chio, chefe de cozinha do Instituto de Formação 
Turística, com o número de contribuinte 6052205, cance-
lada a inscrição no Regime de Previdência em 30 de Ju-
nho de 2019, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da 
Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de reversão a que tem di-
reito no âmbito do Regime de Previdência, correspondentes 
a 100% dos saldos da «Conta das Contribuições Individu-
ais», da «Conta das Contribuições da RAEM» e da «Conta 
Especial», por completar 30 anos de tempo de contribuição 
no Regime de Previdência, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, 
e 40.º, n.º 4, do mesmo diploma.

U Ion Wo, auxiliar da Direcção dos Serviços de Protecção Am-
biental, com o número de contribuinte 6060135, cancelada a 
inscrição no Regime de Previdência em 1 de Julho de 2019, 
nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006 
— fixadas as taxas de reversão a que tem direito no âmbito 
do Regime de Previdência, correspondentes a 100% dos sal-
dos da «Conta das Contribuições Individuais» e da «Conta 
Especial», e 73% do saldo da «Conta das Contribuições da 
RAEM», por completar 16 anos de tempo de contribuição 
no Regime de Previdência, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, 
e 40.º, n.º 4, do mesmo diploma.
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衛生局一級護士梁潔玲，供款人編號6 0 61581，根據第

8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零一九年六月二十一

日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款時

間滿二十五年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其

在公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」及「澳門特別行政區

供款帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百。另基於該供款人之

註銷登記原因並不符合經第5/2007號法律修改之五月二十七日

第25/96/M號法令第七條第一款之規定，根據第8/2006號法律

第四十條第四款之規定，訂定其無權取得「特別帳戶」的任何結

餘。

郵電局行政技術助理員張震龍，供款人編號6209058，根

據第8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零一九年六月

二十六日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之

供款時間少於五年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定

其在公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比率

為百分之一百及無權取得「澳門特別行政區供款帳戶」的任何結

餘。

––––––– 

二零一九年七月十九日於退休基金會

行政管理委員會主席 沙蓮達

財 政 局

批 示 摘 錄

按本簽署人於二零一九年七月九日之批示：

吳桂芬——根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律

第十四條及第12/2015號法律第四條之規定，以附註形式修改其

在本局擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，轉為第

一職階首席特級公關督導員，薪俸點為450。

按照本局代局長於二零一九年七月十五日之批示：

何明欣——根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律

第十四條及第12/2015號法律第四條之規定，以附註形式修改其

在本局擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，轉為第

一職階首席特級公關督導員，薪俸點為450。

Leong Kit Leng, enfermeira, grau 1, dos Serviços de Saúde, 
com o número de contribuinte 6061581, cancelada a inscri-
ção no Regime de Previdência em 21 de Junho de 2019, nos 
termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — fixadas as 
taxas de reversão a que tem direito no âmbito do Regime de 
Previdência, correspondentes a 100% dos saldos da «Conta 
das Contribuições Individuais» e da «Conta das Contribui-
ções da RAEM», por completar 25 anos de tempo de contri-
buição no Regime de Previdência, nos termos do artigo 14.º, 
n.º 1, do mesmo diploma; e determinado não ter a mesma 
direito ao saldo da «Conta Especial», nos termos do artigo 
40.º, n.º 4, do mesmo diploma, por o motivo de cancelamento 
da inscrição não corresponder ao estipulado no artigo 
7.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 25/96/M, de 27 de Maio, com as 
alterações introduzidas pela Lei n.º 5/2007.

Cheong Chan Long, assistente técnico administrativo da Di-
recção dos Serviços de Correios e Telecomunicações, com 
o número de contribuinte 6209058, cancelada a inscrição 
no Regime de Previdência em 26 de Junho de 2019, nos 
termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — fixada a 
taxa de reversão a que tem direito no âmbito do Regime de 
Previdência, correspondente a 100% do saldo da «Conta 
das Contribuições Individuais» e sem direito ao saldo da 
«Conta das Contribuições da RAEM», por contar menos de 
5 anos de tempo de contribuição no Regime de Previdência, 
nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma.

–––––––

Fundo de Pensões, aos 19 de Julho de 2019. — A Presidente 
do Conselho de Administração, Ermelinda M.C. Xavier.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE FINANÇAS

Extractos de despachos

Por despacho do signatário, de 9 de Julho de 2019:

Ng Kuai Fan — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento sem termo com 
referência à categoria de assistente de relações públicas es-
pecialista principal, 1.º escalão, índice 450, nestes Serviços, 
nos termos dos artigos 14.º da Lei n.º 14/2009, alterada pela 
Lei n.º 4/2017, e 4.º da Lei n.º 12/2015.

Por despacho da directora dos Serviços, substituta, de 15 
de Julho de 2019:

Ho Meng Ian — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento sem termo com 
referência à categoria de assistente de relações públicas es-
pecialista principal, 1.º escalão, índice 450, nestes Serviços, 
nos termos dos artigos 14.º da Lei n.º 14/2009, alterada pela 
Lei n.º 4/2017, e 4.º da Lei n.º 12/2015.
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Rectificação

Tendo-se verificado uma inexactidão no extrato publicado no 
Boletim Oficial da RAEM n.º 19/2019, II Série, de 8 de Maio, a 
páginas 8 417, procede-se à seguinte rectificação:

Onde se lê: «1.ª alteração orçamental do ano económico de 
2019»

deve ler-se: «2.ª alteração orçamental do ano económico de 
2019».

–––––––

Direcção dos Serviços de Finanças, aos 17 de Julho de 2019. 

— O Director dos Serviços, Iong Kong Leong.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ESTATÍSTICA E CENSOS

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 17 de Junho de 2019:

Mak Hang Chan — renovada a comissão de serviço, por mais 
um ano, no cargo de subdirector destes Serviços, nos ter-
mos do ar t igo 8 .º do Regulamento Administrat ivo 
n.º 26/2009, a partir de 15 de Agosto de 2019, por possuir 
competência profissional e experiência adequadas para o 
exercício das suas funções.

Ku Sok Chan e Lai Kit Mei, técnicas principais, 1.º escalão, 
índice 450, em regime de contrato administrativo de pro-
vimento de longa duração, destes Serviços — alterados os 
contratos actuais para contratos administrativos de provi-
mento sem termo com referência à mesma categoria e esca-
lão, nos termos dos artigos 4.º e 24.º, n.os 3, alínea 2), e 4, 
da Lei n.º 12/2015, a partir de 3 de Junho de 2019.

Por despachos do signatário, de 25 de Junho de 2019:

Ao Man Wa e Chang Lai Nga, agentes de censos e inquéritos 
de 2.ª classe, 1.º escalão, em regime de contrato administra-
tivo de provimento, destes Serviços — alterada, por aver
bamento, a cláusula 3.ª dos referidos contratos com referência 
à mesma categoria, 2.º escalão, índice 205, nos termos dos 
artigos 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, alterada 
pela Lei n.º 4/2017, e 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir de 21 de 
Junho de 2019.

Wong Sin Meng, auxiliar, 5.º escalão, em regime de contrato 
administrativo de provimento, destes Serviços — altera-
da, por averbamento, a cláusula 3.ª do referido contrato 
com referência à mesma categoria, 6.º escalão, índice 
160, nos termos dos artigos 13.º, n.os 2, alínea 3), 3 e 4, da 
Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, e 4.º da Lei 
n.º 12/2015, a partir de 15 de Junho de 2019.

Por despachos do signatário, de 28 de Junho de 2019:

Choi Chi Ian e Lam Hoi Tou, agentes de censos e inquéritos de 
2.ª classe, 1.º escalão, em regime de contrato administrativo 
de provimento, destes Serviços — alterada, por averbamen-

更 正

鑑於刊登於二零一九年五月八日第十九期《澳門特別行政區

公報》第二組內第8417頁之摘要有不正確之處，現更正如下：

原文為：“二零一九年財政年度第一次預算修改”

應改為：“二零一九年財政年度第二次預算修改”。

–––––––

二零一九年七月十七日於財政局

局長 容光亮

統 計 暨 普 查 局

批 示 摘 錄

摘錄自經濟財政司司長於二零一九年六月十七日作出的批

示：

麥恆珍——根據第26/2009號行政法規第八條的規定，因具

備適當經驗及專業能力履行職務，故其在本局擔任副局長的定

期委任獲續期一年，自二零一九年八月十五日起生效。

古淑珍及黎潔媚，為本局第一職階首席技術員，薪俸點為

450，屬長期行政任用合同——根據第12/2015號法律第四條、第

二十四條第三款（二）項及第四款的規定，其合同修改為不具期

限的行政任用合同，職級及職階不變，自二零一九年六月三日起

生效。

摘錄自本人於二零一九年六月二十五日作出的批示：

區敏華及曾麗雅，為本局第一職階二等普查暨調查員，屬行

政任用合同——根據第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第

十三條第一款（二）項及第四款的規定，以及第12/2015號法律第

四條的規定，以附註形式修改有關合同第三條款，轉為第二職階

二等普查暨調查員，薪俸點為205，自二零一九年六月二十一日

起生效。

黃倩明，為本局第五職階勤雜人員，屬行政任用合同——

根據第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第二款

（三）項、第三款及第四款的規定，以及第12/2015號法律第四條

的規定，以附註形式修改有關合同第三條款，轉為第六職階勤雜

人員，薪俸點為160，自二零一九年六月十五日起生效。

摘錄自本人於二零一九年六月二十八日作出的批示：

徐紫欣及林凱濤，為本局第一職階二等普查暨調查員，屬行

政任用合同——根據第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第
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十三條第一款（二）項及第四款的規定，以及第12/2015號法律第

四條的規定，以附註形式修改有關合同第三條款，轉為第二職階

二等普查暨調查員，薪俸點為205，自二零一九年六月二十一日

起生效。

–––––––

二零一九年七月十八日於統計暨普查局

局長 楊名就

博 彩 監 察 協 調 局

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零一九年五月二十二日作出的批示：

根據第14/2009號法律第十三條第一款二項以及第12/2015

號法律第四條第二款及第三款的規定，以附註形式修改Gonçalo 

Augusto de Souza、文建昇、郭文富、蘇嘉健、黎家靖、Eduardo 

do Espírito Santo及麥義在本局擔任職務的行政任用合同的第

三條款，轉為第二職階首席行政技術助理員，薪俸點275，並根據

《行政程序法典》第一百一十八條第二款a）項的規定，追溯自二

零一九年五月十八日起生效。

應卓美娜之要求，其在本局擔任第一職階二等督察之行政任

用合同自二零一九年七月十七日起予以解除。

–––––––

二零一九年七月十七日於博彩監察協調局

局長 陳達夫

to, a cláusula 3.ª dos referidos contratos com referência à 
mesma categoria, 2.º escalão, índice 205, nos termos dos 
artigos 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, alterada 
pela Lei n.º 4/2017, e 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir de 21 de 
Junho de 2019.

–––––––

Direcção dos Serviços de Estatística e Censos, aos 18 de Ju-
lho de 2019. — O Director dos Serviços, Ieong Meng Chao.

DIRECÇÃO DE INSPECÇÃO E COORDENAÇÃO DE JOGOS

Extractos de despachos

Por despachos do signatário, de 22 de Maio de 2019:

Gonçalo Augusto de Souza, Man Kin Seng, Kwok Man Fu, 
So Ka Kin, Lai Ka Cheng, Eduardo do Espírito Santo e 
Mak I — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos seus 
contratos administrativos de provimento com referência à 
categoria de assistente técnico administrativo principal, 2.º 
escalão, índice 275, nesta Direcção de Serviços, nos termos 
do artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, conjugado 
com o artigo 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, com efeitos 
retroactivos a partir de 18 de Maio de 2019, ao abrigo do ar-
tigo 118.º, n.º 2, alínea a), do CPA.

Cheok Mei Na — rescindido, a seu pedido, o contrato admi-
nistrativo de provimento como inspector de 2.ª classe, 1.º 
escalão, nesta Direcção de Serviços, a partir de 17 de Julho 
de 2019.

–––––––

Direcção de Inspecção e Coordenação de Jogos, aos 17 de 
Julho de 2019. — O Director, Paulo Martins Chan.
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DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DAS FORÇAS

DE SEGURANÇA DE MACAU

Extractos de despachos

Por despacho da signatária, de 12 de Abril de 2019:

Leong Sam Chu, auxiliar, 7.º escalão, em regime de contrato 
administrativo de provimento sem termo, destes Serviços — 
caducou o contrato administrativo de provimento sem termo, 
por ter atingido o limite de idade, desde 10 de Julho de 2019, 
tendo cessado as suas funções desde a mesma data, nos ter-
mos do artigo 44.º, n.º 1, alínea c), do ETAPM, vigente, conju-
gado com o artigo 15.º, alínea 1), da Lei n.º 12/2015.

Por despachos do director, substituto, destes Serviços, de 
16 de Abril de 2019:

Diogenes Menezes de Araujo Dias, técnico superior assessor, 
3.º escalão, em regime de contrato administrativo de pro-
vimento sem termo, destes Serviços — caducou o contrato 
administrativo de provimento sem termo, por ter atingido o 
limite de idade, desde 13 de Julho de 2019, tendo cessado as 
suas funções desde a mesma data, nos termos do artigo 44.º, 
n.º 1, alínea c), do ETAPM, vigente, conjugado com o artigo 
15.º, alínea 1), da Lei n.º 12/2015.

Fong Sio Wa, operário qualificado, 8.º escalão, em regime de 
contrato administrativo de provimento sem termo, destes 
Serviços — caducou o contrato administrativo de provi-
mento sem termo, por ter atingido o limite de idade, desde 
13 de Julho de 2019, tendo cessado as suas funções desde 
a mesma data, nos termos do artigo 44.º, n.º 1, alínea c), do 
ETAPM, vigente, conjugado com o artigo 15.º, alínea 1), da 
Lei n.º 12/2015.

Por despacho do director, substituto, destes Serviços, de 
22 de Maio de 2019:

Ho Choi Tai — rescindido, a seu pedido, o contrato adminis-
trativo de provimento sem termo como auxiliar, 5.º escalão, 
nestes Serviços, a partir de 15 de Julho de 2019.

Por despachos da signatária, de 5 de Julho de 2019:

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos seus CAP para categorias, índices 
e datas a cada um indicados, nestes Serviços, nos termos do 
artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, conjugado com 
o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015: 

A partir de 1 de Junho de 2019:

Ao Weng Ian progride para técnica superior de 2.ª classe, 2.º 
escalão, índice 455;

Ao Mio Wan progride para letrada de 1.ª classe, 2.º escalão, 
índice 455.

A partir de 7 de Junho de 2019:

Chau Ka Lok progride para técnico especialista, 2.º escalão, 
índice 525.

A partir de 9 de Junho de 2019:

Fong Kai Meng progride para técnico superior assessor, 3.º 
escalão, índice 650.

澳 門 保 安 部 隊 事 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零一九年四月十二日之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第四十四條第一款

c）項及第12/2015號法律第十五條（一）項之規定，本局第七職階

勤雜人員梁三朱因達擔任公共職務之年齡上限，其不具期限的

行政任用合同自二零一九年七月十日起失效，故自同日起終止其

在本局之職務。

摘錄自本局代局長於二零一九年四月十六日之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第四十四條第一款

c）項及第12/2015號法律第十五條（一）項之規定，本局第三職階

顧問高級技術員狄雅士因達擔任公共職務之年齡上限，其不具

期限的行政任用合同自二零一九年七月十三日起失效，故自同日

起終止其在本局之職務。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第四十四條第一款

c）項及第12/2015號法律第十五條（一）項之規定，本局第八職階

技術工人馮兆華因達擔任公共職務之年齡上限，其不具期限的

行政任用合同自二零一九年七月十三日起失效，故自同日起終止

其在本局之職務。

摘錄自本局代局長於二零一九年五月二十二日之批示：

應何才弟之申請，其在本局擔任第五職階勤雜人員的不具

期限的行政任用合同自二零一九年七月十五日起予以解除。

摘錄自簽署人於二零一九年七月五日之批示：

根據第14/2 0 09號法律第十三條第一款（二）項，以及第

12/2015號法律第四條之規定，以附註方式修改下列工作人員在

本局擔任職務的行政任用合同第三條款，職級、薪俸點及生效日

期分別如下：

自二零一九年六月一日起：

區泳欣晉階至第二職階二等高級技術員，薪俸點為455；

區妙雲晉階至第二職階一等文案，薪俸點為455。

自二零一九年六月七日起：

周家樂晉階至第二職階特級技術員，薪俸點為525。

自二零一九年六月九日起：

馮啓明晉階至第三職階顧問高級技術員，薪俸點為650。
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根據第14 /2 0 0 9號法律第十三條第二款（一）項，以及第

12/2015號法律第四條之規定，以附註方式修改下列工作人員在

本局擔任職務的行政任用合同第三條款，職級、薪俸點及生效日

期分別如下：

自二零一九年六月一日起：

戴偉明晉階至第二職階重型車輛司機，薪俸點為180。

根據第14/2009號法律第十三條第二款（三）項及第三款，以

及第12/2015號法律第四條之規定，以附註方式修改下列工作人

員在本局擔任職務的行政任用合同第三條款，職級、薪俸點及生

效日期分別如下：

自二零一九年六月二十九日起：

梁健勇晉階至第六職階技術工人，薪俸點為220；

鄭偉明及鄭錦堂晉階至第五職階技術工人，薪俸點為200。

根據第14/2009號法律第十三條第二款（四）項及第三款，以

及第12/2015號法律第四條之規定，以附註方式修改下列工作人

員在本局擔任職務的行政任用合同第三條款，職級、薪俸點及生

效日期分別如下：

自二零一九年六月七日起：

林瑞梅晉階至第八職階勤雜人員，薪俸點為200。

自二零一九年六月十九日起：

謝明好晉階至第七職階勤雜人員，薪俸點為180。

自二零一九年六月二十九日起：

黃潔文晉階至第八職階技術工人，薪俸點為260。

摘錄自保安司司長於二零一九年七月八日作出之批示：

根據第3/2003號法律第三十三條及現行《澳門公共行政工作

人員通則》第三十四條之規定，海關一等關員梁成財自二零一九

年八月一日起繼續以徵用方式在澳門保安部隊提供服務，為期

一年。

聲 明

為有關效力，茲聲明，本局第三職階首席特級行政技術助理

員鄭凌茜，根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二百六十二

條第一款a）項之規定，自二零一九年七月十三日起因達年齡上限

而強制退休。

–––––––

二零一九年七月十五日於澳門保安部隊事務局

局長 郭鳳美

O trabalhador abaixo mencionado — alterada, por averbamen-
to, a cláusula 3.ª do seu CAP para a categoria, índice e data 
a cada um indicados, nestes Serviços, nos termos do artigo 
13.º, n.º 2, alínea 1), da Lei n.º 14/2009, conjugado com o ar-
tigo 4.º da Lei n.º 12/2015: 

A partir de 1 de Junho de 2019:

Tai Wai Meng progride para motorista de pesados, 2.º esca-
lão, índice 180.

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por aver-
bamento, a cláusula 3.ª dos seus CAP para as categorias, 
índices e datas a cada um indicados, nestes Serviços, nos 
termos do artigo 13.º, n.os 2, alínea 3), e 3, da Lei n.º 14/2009, 
conjugado com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015:

A partir de 29 de Junho de 2019:

Leong Kin Iong progride para operário qualificado, 6.º esca-
lão, índice 220;

Cheang Wai Meng e Cheang Kam Tong progridem para ope-
rários qualificados, 5.º escalão, índice 200.

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos seus CAP para categorias, índices 
e datas a cada um indicados, nestes Serviços, nos termos do 
artigo 13.º, n.os 2, alínea 4), e 3, da Lei n.º 14/2009, conjugado 
com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015:

A partir de 7 de Junho de 2019:

Lam de Assis Soi Mui progride para auxiliar, 8.º escalão, ín-
dice 200.

A partir de 19 de Junho de 2019:

Che Man Hou progride para auxiliar, 7.º escalão, índice 180.

A partir de 29 de Junho de 2019:

Wong Kit Man progride para operário qualificado, 8.º esca-
lão, índice 260.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança, 
de 8 de Julho de 2019:

Leong Seng Choi, verificador de primeira alfandegário — reno-
vada a sua requisição nestas Forças de Segurança de Macau, 
por mais um ano, nos termos dos artigos 33.º da Lei n.º 3/2003, 
e 34.º do ETAPM, vigente, a partir de 1 de Agosto de 2019.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Cheang Leng Sai, 
assistente técnica administrativa especialista principal, 3.º 
escalão, destes Serviços, foi desligada do serviço para efeitos 
de aposentação, por atingir o limite de idade, nos termos do 
artigo 262.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, vigente, a partir de 13 
de Julho de 2019. 

–––––––

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 
aos 15 de Julho de 2019. — A Directora dos Serviços, Kok Fong 
Mei.
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司 法 警 察 局

批 示 摘 錄

摘錄自本人於二零一九年六月十九日作出的批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第一款

及第三款，第5/2006號法律第十一條第一款及第二十條，經第

20/2010號行政法規修改的第9/2006號行政法規第二十四條第一

款（五）項、第二款及第二十五條第一款，以及公佈於二零一八年

一月二十四日第四期第二組《澳門特別行政區公報》的第23/2018

號保安司司長批示第一款（三）項之規定，本局臨時委任之第一

職階二等翻譯員劉雅儀，自二零一九年六月十四日起，獲確定委

任出任該職位。

–––––––

二零一九年七月十七日於司法警察局

局長 薛仲明

消 防 局

批 示 摘 錄

按保安司司長於二零一九年六月十二日之批示：

根據十二月三十日第66/94/M號法令所核准之《澳門保安部

隊軍事化人員通則》第二百三十九條第二款及第三百條第七款

的規定，以及十二月二十一日第87/89/M號法令核准的《澳門公

共行政工作人員通則》第三百四十九條第三款d）項的規定，批准

將消防局前消防員張光宗，編號424931，科處之撤職處分轉換為

強迫退休。

–––––––

二零一九年七月十日於消防局

局長 梁毓森消防總監

衛 生 局

批 示 摘 錄

摘錄自社會文化司司長於二零一九年五月六日之批示：

潘穗，本局確定委任之第四職階高級護士——根據現行《澳

門公共行政工作人員通則》第一百三十七條及第一百四十條的規

POLÍCIA JUDICIÁRIA

Extracto de despacho

Por despacho do signatário, de 19 de Junho de 2019:

Lao Nga I, intérprete-tradutora de 2.ª classe, 1.º escalão, de no-
meação provisória, desta Polícia — nomeada, definitivamen-
te, para o mesmo lugar, nos termos dos artigos 22.º, n.os 1 e 3, 
do ETAPM, vigente, e 11.º, n.º 1, e 20.º da Lei n.º 5/2006, con-
jugados com os artigos 24.º, n.os 1, alínea 5), e 2, e 25.º, n.º 1, 
do Regulamento Administrativo n.º 9/2006, alterado pelo 
Regulamento Administrativo n.º 20/2010, e com referência 
ao disposto no n.º 1, alínea 3), do Despacho do Secretário 
para a Segurança n.º 23/2018, publicado no Boletim Oficial 
da RAEM n.º 4/2018, II Série, de 24 de Janeiro, a partir de 
14 de Junho de 2019.

–––––––

Polícia Judiciária, aos 17 de Julho de 2019. — O Director, Sit 
Chong Meng.

CORPO DE BOMBEIROS

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança, 
de 12 de Junho de 2019:

Cheong Kuong Chong, ex-bombeiro n.º 424 931, do CB — au-
torizado a conversão da pena de demissão que lhe foi aplica-
da em aposentação compulsiva, nos termos das disposições 
conjugadas dos artigos 239.º, n.º 2, e 300.º, n.º 7, do EMFSM, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 66/94/M, de 30 de Dezembro, 
com referência ao artigo 349.º, n.º 3, alínea d), do ETAPM, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro.

–––––––

Corpo de Bombeiros, aos 10 de Julho de 2019. — O Coman-
dante, Leong Iok Sam, chefe-mor.

SERVIÇOS DE SAÚDE

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 6 de Maio de 2019: 

Pun Soi, enfermeiro-graduado, 4.º escalão, de nomeação defini-
tiva, destes Serviços — concedida a licença sem vencimento 
de longa duração, pelo período de 1 de Agosto de 2019 a 
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定，獲批給長期無薪假，自二零一九年八月一日至二零二四年七

月三十一日。

按照二零一九年七月十日本局一般衛生護理代副局長的

批示：

盧秀敏——應其要求，中止第M-2158號醫生執業牌照之許

可，為期兩年。

（是項刊登費用為 $318.00）

取消劉宇傑第W-0513號中醫生執業牌照之許可，因其沒

有履行五月十八日第20/98/M號法令修訂的十二月三十一日第

84/90/M號法令第十三條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $363.00）

按照二零一九年七月十一日本局一般衛生護理代副局長的

批示：

庄嘉雯——應其要求，取消第E-2659號護士執業牌照之

許可。

（是項刊登費用為 $318.00）

按照二零一九年七月十二日本局一般衛生護理代副局長的

批示：

許可准照第A L-0261號，及營業地點位於澳門南灣大馬路

599號羅德禮商業大廈9樓B座之原中文名稱為卓滙牙科醫療

中心、英文名稱為L&W Dental Medical Center，葡文名稱為

Centro Médico Dentário L&W，更改中文名稱為嘉康綜合診

所、英文名稱為Ka Hong Polyclinic、葡文名稱為Policlínica Ka 

Hong，所有權轉移至專業齒科中心有限公司，法人住所位於澳

門爹美刁施拿地大馬路18號寶來大廈第2座4樓D座。

（是項刊登費用為 $533.00）

摘錄自局長於二零一九年七月十五日的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項、第二款、經第23/2017號行政法規修改的第14/2016

號行政法規第五條以及第12/2015號法律第四條的規定，歐淑

芳、梁家祺、駱乾斌、袁景全及黃亞發在本局擔任行政任用合同

第二職階首席高級技術員，以附註形式修改合同第三條款，轉為

第一職階顧問高級技術員，自本批示摘錄於《澳門特別行政區公

報》公佈的日期起生效。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項、第二款、經第23/2017號行政法規修改的第14/2016

號行政法規第五條以及現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二十二條第八款a）項的規定，第二職階一等高級技術員馬立華

31 de Julho de 2024, nos termos dos artigos 137.º e 140.º do 
ETAPM, em vigor.

Por despachos da subdirectora dos Serviços, substituta, 
para os CSG, de 10 de Julho de 2019:

Lou Sao Man — suspenso, a seu pedido, por dois anos, o exer-
cício privado da profissão de médico, licença n.º M-2158.

(Custo desta publicação $ 318,00)

Lao U Kit — cancelada, por não ter cumprido o artigo 13.º, n.º 2, 
do Decreto-Lei n.º 84/90/M, de 31 de Dezembro, na redac-
ção do Decreto-Lei n.º 20/98/M, de 18 de Maio, a autori-
zação para o exercício da profissão de médico de medicina 
tradicional chinesa, licença n.º W-0513.

(Custo desta publicação $ 363,00)

Por despacho da subdirectora dos Serviços, substituta, 
para os CSG, de 11 de Julho de 2019:

Chong Ka Man — cancelada, a seu pedido, a autorização para 
o exercício da profissão de enfermeiro, licença n.º E-2659.

(Custo desta publicação $ 318,00)

Por despacho da subdirectora dos Serviços, substituta, 
para os CSG, de 12 de Julho de 2019:

Autoriza-se que no alvará n.º AL-0261 do estabelecimento 
com a designação em língua chinesa, inglesa e portuguesa 
de 卓滙牙科醫療中心, L&W Dental Medical Center e Cen-
tro Médico Dentário L&W, situado na Ave. da Praia Gran-
de, n.º 599, Edf. Comercial Rodrigues, 9.º andar B, Macau, 
a designação seja alterada respectivamente para 嘉康綜合診
所, Ka Hong Polyclinic e Policlínica Ka Hong, a titularidade 
seja transferida para Centro de Medicina Dentária Espe-
cialidade Limitada, com sede na Ave. de Demetrio Cinatti, 
n.º 18, Edf. Pou Loi, Bl.2, 4.º andar D, Macau.

(Custo desta publicação $ 533,00)

Por despachos do director dos Serviços, de 15 de Julho de 
2019:

Ao Sok Fong, Leong Ka Kei, Lok Kin Pan, Un Keng Chun e 
Wong Ah Fat, técnicos superiores principais, 2.º escalão, 
contratados por contratos administrativos de provimento, 
destes Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
dos contratos com referência à categoria de técnico superior 
assessor, 1.º escalão, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 
2), e 2, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 5.º do 
Regulamento Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo Regu-
lamento Administrativo n.º 23/2017, e 4.º da Lei n.º 12/2015, a 
partir da data da publicação do presente extracto de despa-
cho no Boletim Oficial da RAEM.

Ma Lap Wa e Ng Ka Wai, técnicos superiores de 1.ª classe, 2.º 
escalão — nomeados, definitivamente, técnicos superiores 
principais, 1.º escalão, da carreira de técnico superior do 
quadro destes Serviços, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, 
alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 



N.º 30 — 24-7-2019	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 13141

及吳家維，獲確定委任為本局人員編制內高級技術員職程第一

職階首席高級技術員，自本批示摘錄於《澳門特別行政區公報》

公佈的日期起生效。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項、第二款、經第23/2017號行政法規修改的第14/2016

號行政法規第五條以及第12/2015號法律第四條的規定，鄭順強

在本局擔任行政任用合同第二職階二等技術員，以附註形式修改

合同第三條款，轉為第一職階一等技術員，自本批示摘錄於《澳

門特別行政區公報》公佈的日期起生效。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項、第二款、經第23/2017號行政法規修改的第14/2016

號行政法規第五條以及第12/2015號法律第四條的規定，林詠

茵、李皓盈及潘惠詩在本局擔任行政任用合同第二職階首席技

術輔導員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第一職階特級技

術輔導員，自本批示摘錄於《澳門特別行政區公報》公佈的日期

起生效。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項、第二款、經第23/2017號行政法規修改的第14/2016

號行政法規第五條以及第12/2015號法律第四條的規定，郭嘉敏

在本局擔任行政任用合同第二職階一等技術輔導員，以附註形

式修改合同第三條款，轉為第一職階首席技術輔導員，自本批示

摘錄於《澳門特別行政區公報》公佈的日期起生效。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項、第二款、經第23/2017號行政法規修改的第14/2016

號行政法規第五條以及第12/2015號法律第四條的規定，盧貴珍

在本局擔任行政任用合同第二職階一等行政技術助理員，以附

註形式修改合同第三條款，轉為第一職階首席行政技術助理員，

自本批示摘錄於《澳門特別行政區公報》公佈的日期起生效。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項、第二款、經第23/2017號行政法規修改的第14/2016

號行政法規第五條以及第12/2015號法律第四條的規定，張啓

斌、黃紫紅、林敏華、梁鞍輝及李笑煥在本局擔任行政任用合同

第二職階二等行政技術助理員，以附註形式修改合同第三條款，

轉為第一職階一等行政技術助理員，自本批示摘錄於《澳門特別

行政區公報》公佈的日期起生效。

5.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, alterado 
pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017, e 22.º, n.º 8, 
alínea a), do ETAPM, vigente, a partir da data da publica-
ção do presente extracto de despacho no Boletim Oficial da 
RAEM.

Cheang Son Keong, técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, contrata-
do por contrato administrativo de provimento, destes Servi-
ços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato 
com referência à categoria de técnico de 1.ª classe, 1.º esca-
lão, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei 
n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 5.º do Regulamento 
Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo Regulamento 
Administrativo n.º 23/2017, e 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir 
da data da publicação do presente extracto de despacho no 
Boletim Oficial da RAEM.

Lam Weng Ian, Lei Hou Ieng e Poon Vai Si, adjuntos-técnicos 
principais, 2.º escalão, contratados por contratos adminis-
trativos de provimento, destes Serviços — alterada, por 
averbamento, a cláusula 3.ª dos contratos com referência à 
categoria de adjunto-técnico especialista, 1.º escalão, nos ter-
mos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, 
alterada pela Lei n.º 4/2017, 5.º do Regulamento Adminis-
trativo n.º 14/2016, alterado pelo Regulamento Adminis-
trativo n.º 23/2017, e 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir da data 
da publicação do presente extracto de despacho no Boletim 
Oficial da RAEM.

Kwok Ka Man, adjunto-técnico de 1.ª classe, 2.º escalão, con-
tratado por contrato administrativo de provimento, destes 
Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
contrato com referência à categoria de adjunto-técnico prin-
cipal, 1.º escalão, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 
2), e 2, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 5.º do 
Regulamento Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo Regu-
lamento Administrativo n.º 23/2017, e 4.º da Lei n.º 12/2015, a 
partir da data da publicação do presente extracto de despa-
cho no Boletim Oficial da RAEM.

Lou Kuai Chan, assistente técnico administrativo de 1.ª classe, 
2.º escalão, contratado por contrato administrativo de provi-
mento, destes Serviços — alterada, por averbamento, a cláu-
sula 3.ª do contrato com referência à categoria de assistente 
técnico administrativo de principal, 1.º escalão, nos termos 
dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, al-
terada pela Lei n.º 4/2017, 5.º do Regulamento Administra-
tivo n.º 14/2016, alterado pelo Regulamento Administrativo 
n.º 23/2017, e 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir da data da publi-
cação do presente extracto de despacho no Boletim Oficial 
da RAEM.

Cheong Kai Pan, Huang Zihong, Lam Man Wa, Leong On 
Fai e Lei Sio Vun, assistentes técnicos administrativos de 
2.ª classe, 2.º escalão, contratados por contratos adminis-
trativos de provimento, destes Serviços — alterada, por 
averbamento, a cláusula 3.ª dos contratos com referência à 
categoria de assistente técnico administrativo de 1.ª classe, 1.º 
escalão, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei 
n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 5.º do Regulamen-
to Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo Regulamento 
Administrativo n.º 23/2017, e 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir 
da data da publicação do presente extracto de despacho no 
Boletim Oficial da RAEM.
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按照二零一九年七月十五日本局一般衛生護理副局長的

批示：

取消梁翠欣第E-2394號護士執業牌照之許可，因其沒有履

行五月十八日第20/98/M號法令修訂的十二月三十一日第84/90/M

號法令第十三條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $363.00）

馮偉業——應其要求，中止第E-2761號護士執業牌照之許

可，為期兩年。

（是項刊登費用為 $318.00）

黃艷慶——應其要求，取消第M-1139號醫生執業牌照之

許可。

（是項刊登費用為 $318.00）

按照二零一九年七月十六日本局一般衛生護理副局長的

批示：

吳雅倫——應其要求，取消第E -2745號護士執業牌照之

許可。

（是項刊登費用為 $318.00）

盧永慧——應其要求，取消第M- 0480號醫生執業牌照之

許可。

（是項刊登費用為 $318.00）

林毅、蔡淑雅——獲准許從事牙科醫生職業，牌照編號分

別：D-0280、D-0281。

（是項刊登費用為 $329.00）

吳展飛、黃佩芝、黃淑儀、張曉珠、陳雅文、林浩權——獲

准許從事護士職業，牌照編號分別：E-3077、E-3078、E-3079、

E-3080、E-3081、E-3082。

（是項刊登費用為 $352.00）

馮婉珊——獲准許從事診療輔助技術員（臨床分析及公共

衛生）職業，牌照編號是：T-0634。

（是項刊登費用為 $340.00）

Juliana de Jesus Paulo Martins Ribeiro——獲准許從事治

療師（物理治療）職業，牌照編號是：T-0635。

（是項刊登費用為 $329.00）

阮允慧——獲准許從事治療師（言語治療）職業，牌照編號

是：T-0636。

（是項刊登費用為 $318.00）

Por despachos do subdirector dos Serviços para os CSG, 
de 15 de Julho de 2019:

Leong Choi Ian — cancelada, por não ter cumprido o artigo 
13.º, n.º 2, do Decreto-Lei n.º 84/90/M, de 31 de Dezembro, 
na redacção do Decreto-Lei n.º 20/98/M, de 18 de Maio, a 
autorização para o exercício da profissão de enfermeiro, 
licença n.º E-2394.

(Custo desta publicação $ 363,00)

Fong Wai Ip — suspenso, a seu pedido, por dois anos, o exercí-
cio privado da profissão de enfermeiro, licença n.º E-2761.

(Custo desta publicação $ 318,00)

Wong Im Heng — cancelada, a seu pedido, a autorização para 
o exercício da profissão de médico, licença n.º M-1139.

(Custo desta publicação $ 318,00)

Por despachos do subdirector dos Serviços para os CSG, 
de 16 de Julho de 2019:

Ng Nga Lon — cancelada, a seu pedido, a autorização para o 
exercício da profissão de enfermeiro, licença n.º E-2745.

(Custo desta publicação $ 318,00)

Lou Veng Vai — cancelada, a seu pedido, a autorização para o 
exercício da profissão de médico, licença n.º M-0480.

(Custo desta publicação $ 318,00)

Lam Ngai e Choi Sok Nga — concedidas autorizações para o 
exercício privado da profissão de médico dentista, licenças 
n.os D-0280 e D-0281.

(Custo desta publicação $ 329,00)

Ng Chin Fei, Wong Pui Chi, Wong Shuk Yi, Zhang XiaoZhu, 
Chan Nga Man e Lam Hou Kun — concedidas autorizações 
para o exercício privado da profissão de enfermeiro, licenças 
n.os E-3077, E-3078, E-3079, E-3080, E-3081 e E-3082.

(Custo desta publicação $ 352,00)

Fong Un San — concedida autorização para o exercício pri-
vado da profissão de técnico de meios auxiliares de diag-
nóstico e terapêutica (análises clínicas e saúde pública), 
licença n.º T-0634.

(Custo desta publicação $ 340,00)

Juliana de Jesus Paulo Martins Ribeiro — concedida autoriza-
ção para o exercício privado da profissão de terapeuta (me-
dicina física), licença n.º T-0635.

(Custo desta publicação $ 329,00)

Yuen Wan Wai — concedida autorização para o exercício privado 
da profissão de terapeuta (terapia da fala), licença n.º T-0636.

(Custo desta publicação $ 318,00)



N.º 30 — 24-7-2019	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 13143

黎宏添、譚健豪——獲准許從事中醫生職業，牌照編號分別

是：W-0705、W-0706。

（是項刊登費用為 $329.00）

按照二零一九年七月十七日本局一般衛生護理副局長的

批示：

太和醫療中心——獲准許營業，准照編號：A L-0469，其營

業地點位於澳門羅白沙街47號昌明花園第一期（金星閣、銀星

閣、寶星閣、福星閣）地下I座，持牌人為太和綜合醫療有限公

司，法人住所位於澳門羅白沙街47號昌明花園第一期（金星閣、

銀星閣、寶星閣、福星閣）地下I座。

（是項刊登費用為 $454.00）

–––––––

二零一九年七月十七日於衛生局

局長 李展潤

教 育 暨 青 年 局

批 示 摘 錄

摘錄自社會文化司司長二零一九年四月二十三日批示：

勞巧綺——根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律

《公務人員職程制度》附件一表二，以及第12/2015號法律《公共

部門勞動合同制度》第四條及第五條第一款的規定，以長期行政

任用合同制度聘用為本局第一職階二等高級技術員（英語傳意

範疇），薪俸點為430，為期三年，試用期六個月，自二零一九年

七月一日起生效。

摘錄自社會文化司司長二零一九年六月十日批示：

李振祥——根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律

《公務人員職程制度》附件一表二，以及第12/2015號法律《公共

部門勞動合同制度》第四條及第五條第一款的規定，以不具期限

的行政任用合同制度聘用為本局第一職階二等高級技術員（設

施管理範疇），薪俸點為430，試用期六個月，自二零一九年七月

一日起生效。

陳澤賢——根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律

《公務人員職程制度》附件一表二，以及第12/2015號法律《公共

Lai Wang Tim e Tam Kin Hou — concedidas autorizações 
para o exercício privado da profissão de médico de medicina 
tradicional chinesa, licenças n.os W-0705 e W-0706.

(Custo desta publicação $ 329,00)

Por despacho do subdirector dos Serviços para os CSG, 
de 17 de Julho de 2019:

Concedido o alvará para o funcionamento do Centro Médico 
Tai Wo, situado na Rua de Brás da Rosa, n.º 47, Jardim 
Cheong Meng, Fase I — Kam Seng Kok, Ngan Seng Kok, 
Pou Seng Kok, Fok Seng Kok, r/c - I, Macau, alvará 
n.º AL-0469, cuja titularidade pertence a Centro de Clínica 
Geral Tai Wo Limitada, com sede na Rua de Brás da Rosa, 
n.º 47, Jardim Cheong Meng Fase I — Kam Seng Kok, Ngan 
Seng Kok, Pou Seng Kok, Fok Seng Kok, r/c - I, Macau.

(Custo desta publicação $ 454,00)

–––––––

Serviços de Saúde, aos 17 de Julho de 2019. — O Director 
dos Serviços, Lei Chin Ion.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE EDUCAÇÃO

E JUVENTUDE

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 23 de Abril de 2019:

Lou Hao I — contratada em regime de contrato administrativo 
de provimento de longa duração, pelos períodos de três anos 
e experimental de seis meses, como técnica superior de 2.ª 
classe, 1.º escalão, índice 430, área de comunicação em lín-
gua inglesa, nestes Serviços, nos termos do mapa 2 do anexo 
I da Lei n.º 14/2009 «Regime das Carreiras dos Trabalha-
dores dos Serviços Públicos», alterada pela Lei n.º 4/2017, 
e dos artigos 4.º e 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015 «Regime do 
Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos», a partir de 1 
de Julho de 2019.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 10 de Junho de 2019:

Lei Chan Cheong — contratado em regime de contrato admi-
nistrativo de provimento sem termo, pelo período experi-
mental de seis meses, como técnico superior de 2.ª classe, 
1.º escalão, índice 430, área de gestão de instalações, 
nestes Serviços, nos termos do mapa 2 do anexo I da Lei 
n.º 14/2009 «Regime das Carreiras dos Trabalhadores dos 
Serviços Públicos», alterada pela Lei n.º 4/2017, e dos arti-
gos 4.º e 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato 
de Trabalho nos Serviços Públicos», a partir de 1 de Julho 
de 2019.

Chan Chak In — contratado em regime de contrato adminis-
trativo de provimento de longa duração, pelos períodos de 
três anos e experimental de seis meses, como técnico supe-
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部門勞動合同制度》第四條及第五條第一款的規定，以長期行政

任用合同制度聘用為本局第一職階二等高級技術員（設施管理

範疇），薪俸點為430，為期三年，試用期六個月，自二零一九年

七月一日起生效。

摘錄自本局局長二零一九年六月十日批示：

根據第12/2010號法律《非高等教育公立學校教師及教學助

理員職程制度》附件表一及表四，以及第12/2015號法律《公共部

門勞動合同制度》第四條及第六條的規定，下列工作人員在本局

擔任職務的行政任用合同續期二年，自二零一九年九月一日起生

效：

梁祐澄，第九職階中學教育一級教師，薪俸點為680；

陳英倫及楊詠詩，第八職階中學教育一級教師，薪俸點為

655；

陳盛疇，第六職階中學教育一級教師，薪俸點為575；

潘維念，第五職階中學教育一級教師，薪俸點為540；

馮素慧及葉惠瑜，第八職階幼兒教育及小學教育一級教師

（小學），薪俸點為625；

陳小儀，第十職階幼兒教育及小學教育一級教師（幼兒），

薪俸點為690；

何艷華，第八職階幼兒教育及小學教育一級教師（幼兒），

薪俸點為625。

根據第12/2010號法律《非高等教育公立學校教師及教學助

理員職程制度》附件表四，以及第12/2015號法律《公共部門勞動

合同制度》第四條及第六條的規定，下列工作人員在本局擔任職

務的行政任用合同續期一年，自二零二零年九月一日起生效：

Ana Rute Ng Pereira Alves dos Santos，第七職階幼兒教

育及小學教育一級教師（幼兒），薪俸點為590；

胡淑莊，第四職階幼兒教育及小學教育一級教師（幼兒），

薪俸點為505。

摘錄自社會文化司司長二零一九年六月二十八日批示：

根據九月二十八日第213/98/M號訓令第三條第三款及第四

條第二款的規定，陳英倫，本局行政任用合同中學教育一級教

師，續任為中葡職業技術學校校長，為期一年，自二零一九年八

月一日起生效。

rior de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 430, área de gestão de 
instalações, nestes Serviços, nos termos do mapa 2 do anexo 
I da Lei n.º 14/2009 «Regime das Carreiras dos Trabalha-
dores dos Serviços Públicos», alterada pela Lei n.º 4/2017, 
e dos artigos 4.º e 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015 «Regime do 
Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos», a partir de 1 
de Julho de 2019.

Por despachos do director destes Serviços, de 10 de Junho 
de 2019:

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contra-
tos administrativos de provimento, pelo período de dois anos, 
para o exercício das funções abaixo indicadas, nestes Ser-
viços, nos termos dos mapas I e IV anexos à Lei n.º 12/2010 
«Regime das Carreiras dos Docentes e Auxiliares de Ensino 
das Escolas Oficiais do Ensino Não Superior», e dos artigos 
4.º e 6.º da Lei n. º 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho 
nos Serviços Públicos», a partir de 1 de Setembro de 2019:

Leong Iao Cheng, como docente do ensino secundário, nível 
1, 9.º escalão, índice 680;

Chan Ieng Lon e Ieong Weng Si, como docentes do ensino 
secundário, nível 1, 8.º escalão, índice 655;

Chan Seng Chao, como docente do ensino secundário, nível 1, 
6.º escalão, índice 575;

Pun Vai Nim, como docente do ensino secundário, nível 1, 5.º 
escalão, índice 540;

Fong Sou Wai e Ip Wai U, como docentes dos ensinos infan-
til e primário, nível 1 (primário), 8.º escalão, índice 625;

Chan Sio I, como docente dos ensinos infantil e primário, 
nível 1 (infantil), 10.º escalão, índice 690;

Ho Im Wa, como docente dos ensinos infantil e primário, 
nível 1 (infantil), 8.º escalão, índice 625.

As trabalhadoras abaixo mencionadas — renovados os contra-
tos administrativos de provimento, pelo período de um ano, 
para o exercício das funções abaixo indicadas, nestes Servi-
ços, nos termos do mapa IV anexo à Lei n.º 12/2010 «Regi-
me das Carreiras dos Docentes e Auxiliares de Ensino das 
Escolas Oficiais do Ensino Não Superior», e dos artigos 4.º e 
6.º da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho nos 
Serviços Públicos», a partir de 1 de Setembro de 2020:

Ana Rute Ng Pereira Alves dos Santos, como docente dos 
ensinos infantil e primário, nível 1 (infantil), 7.º escalão, índice 
590;

Wu Sok Chong, como docente dos ensinos infantil e primá-
rio, nível 1 (infantil), 4.º escalão, índice 505.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 28 de Junho de 2019:

Chan Ieng Lon, docente do ensino secundário, nível 1, contra
tado por contrato administrativo de provimento, destes Servi-
ços — renovada a designação, pelo período de um ano, como 
director da Escola Luso-Chinesa Técnico-Profissional, nos 
termos dos artigos 3.º, n.º 3, e 4.º, n.º 2, da Portaria n.º 213/98/M, 
de 28 de Setembro, a partir de 1 de Agosto de 2019.
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根據三月六日第13/95/M號法令第二條及第三條的規定，凌

永申，本局行政任用合同中學教育一級教師，委任為高美士中葡

中學副校長，為期一年，自二零一九年八月一日起生效。

根據五月八日第20/95/M號法令第三條，以及七月二十七日

第41/92/M號法令第一條的規定，本局下列人員的委任獲續期二

年，自二零一九年八月一日起生效：

梁顯娟，本局確定委任幼兒教育及小學教育一級教師（幼

兒）續任為樂富中葡幼稚園校長；

何艷華，本局行政任用合同幼兒教育及小學教育一級教師 

（幼兒） 續任為何東中葡小學校長；

陳燕芬，本局確定委任幼兒教育及小學教育一級教師（小

學）續任為路環中葡學校校長； 

Felizbina Carmelita Gomes，本局確定委任幼兒教育及小

學教育一級教師（小學）及馮素慧，本局行政任用合同幼兒教育

及小學教育一級教師（小學），分別續任為二龍喉中葡小學校長

及副校長；

葉惠瑜，本局行政任用合同幼兒教育及小學教育一級教師

（小學）及何淑芬，本局確定委任幼兒教育及小學教育一級教師

（幼兒），分別續任為北區中葡小學校長及副校長；

陳小儀，本局行政任用合同幼兒教育及小學教育一級教師 

（幼兒），續任為氹仔中葡學校副校長。

根據三月六日第13/95/M號法令第二條第三款及第三條第二

款的規定，本局下列人員的委任獲續期二年，自二零一九年八月

一日起生效：

梁祐澄及楊詠詩，本局行政任用合同中學教育一級教師，分

別續任為高美士中葡中學校長及副校長。

根據九月二十八日第213/98/M號訓令第三條第三款及第四

條第二款的規定，本局下列人員的委任獲續期二年，自二零一九

年八月一日起生效：

陳盛疇及潘維念，本局行政任用合同中學教育一級教師，續

任為中葡職業技術學校副校長。

Leng Weng San, docente do ensino secundário, nível 1, con-
tratado por contrato administrativo de provimento, destes 
Serviços — designado, pelo período de um ano, como sub-
director da Escola Secundária Luso-Chinesa de Luís Gon-
zaga Gomes, nos termos dos artigos 2.º e 3.º do Decreto-Lei 
n.º 13/95/M, de 6 de Março, a partir de 1 de Agosto de 2019.

O pessoal abaixo mencionado, destes Serviços — renovadas 
as designações, pelo período de dois anos, nos termos dos 
artigos 3.º do Decreto-Lei n.º 20/95/M, de 8 de Maio, e 1.º 
do Decreto-Lei n.º 41/92/M, de 27 de Julho, a partir de 1 de 
Agosto de 2019: 

Leong Hin Kun, docente dos ensinos infantil e primário, 
nível 1 (infantil), de nomeação definitiva, destes Serviços, 
como directora do Jardim de Infância Oficial Luso-Chinês 
«Girassol»;

Ho Im Wa, docente dos ensinos infantil e primário, nível 1 
(infantil), contratada por contrato administrativo de provimen-
to, destes Serviços, como directora da Escola Primária Oficial 
Luso-Chinesa «Sir Robert Ho Tung»;

Chan In Fan, docente dos ensinos infantil e primário, nível 1 
(primário), de nomeação definitiva, destes Serviços, como di-
rectora da Escola Primária Oficial Luso-Chinesa de Coloane;

Felizbina Carmelita Gomes, docente dos ensinos infantil e 
primário, nível 1 (primário), de nomeação definitiva, destes 
Serviços, e Fong Sou Wai, docente dos ensinos infantil e pri-
mário, nível 1 (primário), contratada por contrato administra-
tivo de provimento, destes Serviços, como directora e subdi-
rectora da Escola Primária Luso-Chinesa da Flora;

Ip Wai U, docente dos ensinos infantil e primário, nível 1 
(primário), contratada por contrato administrativo de provi-
mento, destes Serviços, e Ho Soc Fan, docente dos ensinos 
infantil e primário, nível 1 (infantil), de nomeação definitiva, 
destes Serviços, como directora e subdirectora da Escola Pri-
mária Oficial Luso-Chinesa do Bairro Norte;

Chan Sio I, docente dos ensinos infantil e primário, nível 
1 (infantil), contratada por contrato administrativo de provi-
mento, destes Serviços, como subdirectora da Escola Primária 
Oficial Luso-Chinesa da Taipa.

O pessoal abaixo mencionado, destes Serviços — renovadas as 
designações, pelo período de dois anos, nos termos dos arti-
gos 2.º, n.º 3, e 3.º, n.º 2, do Decreto-Lei n.º 13/95/M, de 6 de 
Março, a partir de 1 de Agosto de 2019: 

Leong Iao Cheng e Ieong Weng Si, docentes do ensino se-
cundário, nível 1, contratados por contratos administrativos de 
provimento, destes Serviços, como director e subdirectora da 
Escola Secundária Luso-Chinesa de Luís Gonzaga Gomes.

O pessoal abaixo mencionado, destes Serviços — renovadas as 
designações, pelo período de dois anos, nos termos dos ar-
tigos 3.º, n.º 3, e 4.º, n.º 2, da Portaria n.º 213/98/M, de 28 de 
Setembro, a partir de 1 de Agosto de 2019: 

Chan Seng Chao e Pun Vai Nim, docentes do ensino secun-
dário, nível 1, contratados por contratos administrativos de 
provimento, destes Serviços, como subdirectores da Escola 
Luso-Chinesa Técnico-Profissional.
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根據第46/2011號行政命令第二條的規定，本局下列人員的

委任獲續期二年，自二零一九年八月一日起生效：

Ana Rute Ng Pereira Alves dos Santos及胡淑莊，本局行

政任用合同幼兒教育及小學教育一級教師（幼兒），續任為鄭觀

應公立學校副校長。

–––––––

二零一九年七月十九日於教育暨青年局

代局長 龔志明（副局長）

文 化 局

批 示 摘 錄

摘錄自社會文化司司長於二零一九年五月三日作出的批示：

根據第12/2015號法律第三條第二款、第四條及第五條第三

款（二）項、經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十二條

第一款及第三款，以及第112/2014號行政命令第一款的規定，以

行政任用合同方式聘請葉玉華及吳小紅在本局擔任第一職階勤

雜人員，薪俸點為110，為期一年，分別自二零一九年七月十五日

及七月十六日起生效。

摘錄自行政長官於二零一九年六月二十七日作出的批示：

根據第12/2015號法律第三條、第四條及第五條第一款、經

第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十條第二款，以及行

政長官第42/C E/2017號批示的規定，以行政任用合同方式聘請

蔡志雄在本局擔任第二職階顧問高級技術員，薪俸點為625，為

期一年，自二零一九年七月一日起生效，期間包括六個月的試用

期。

摘錄自社會文化司司長於二零一九年七月十日作出的批示：

陳詠琛，本局第二職階二等行政技術助理員——根據第

12/2015號法律第六條第二款﹙一﹚項及第三款的規定，與其訂立

長期行政任用合同，自二零一九年五月二十八日起生效。

根據第12/2015號法律第二十四條第三款（二）項及第四款

的規定，與本局下列工作人員訂立不具期限的行政任用合同，自

下指日期起生效：

區倩茹——第二職階一等技術員，自二零一九年五月十一日

起生效；

陳淑美——第一職階二等技術員，自二零一九年六月二日起

生效；

O pessoal abaixo mencionado, destes Serviços — renovadas 
as designações, pelo período de dois anos, nos termos do 
artigo 2.º da Ordem Executiva n.º 46/2011, a partir de 1 de 
Agosto de 2019: 

Ana Rute Ng Pereira Alves dos Santos e Wu Sok Chong, do-
centes dos ensinos infantil e primário, nível 1 (infantil), contra-
tados por contratos administrativos de provimento, destes Ser-
viços, como subdirectoras da Escola Oficial Zheng Guanying.

–––––––

Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, aos 19 de 
Julho de 2019. — O Director dos Serviços, substituto, Kong 
Chi Meng, subdirector.

INSTITUTO CULTURAL

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 3 de Maio de 2019:

Ip Matos Iok Wa e Ng Sio Hong — contratadas por contratos 
administrativos de provimento, pelo período de um ano, 
como auxiliares, 1.º escalão, índice 110, neste Instituto, nos 
termos dos artigos 3.º, n.º 2, 4.º e 5.º, n.º 3, alínea 2), da 
Lei n.º 12/2015, 12.º, n.os 1 e 3, da Lei n.º 14/2009, alterada 
pela Lei n.º 4/2017, e n.º 1 da Ordem Executiva n.º 112/2014, 
a partir de 15 e 16 de Julho de 2019, respectivamente.

Por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 27 de 
Junho de 2019:

Choi Chi Hong — contratado por contrato administrativo de 
provimento, pelo período de um ano, incluindo o período 
experimental de seis meses, como técnico superior assessor, 
2.º escalão, índice 625, neste Instituto, nos termos dos ar-
tigos 3.º, 4.º e 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, 10.º, n.º 2, da Lei 
n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, e do Despacho do 
Chefe do Executivo n.º 42/CE/2017, a partir de 1 de Julho de 
2019.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 10 de Julho de 2019:

Chan Weng Sam, assistente técnica administrativa de 2.ª clas-
se, 2.º escalão, deste Instituto — celebrado o contrato admi-
nistrativo de provimento de longa duração, nos termos do 
artigo 6.º, n.os 2, alínea 1), e 3, da Lei n.º 12/2015, a partir de 
28 de Maio de 2019.

As trabalhadoras abaixo mencionadas — celebrados os contra-
tos administrativos de provimento sem termo, nos termos 
do artigo 24.º, n.os 3, alínea 2), e 4, da Lei n.º 12/2015, a 
partir das datas a seguir indicadas:

Ao Sin U, como técnica de 1.ª classe, 2.º escalão, a partir de 
11 de Maio de 2019;

Chan Shuk Mei, como técnica de 2.ª classe, 1.º escalão, a partir 
de 2 de Junho de 2019;
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古美莉——第一職階一等技術輔導員，自二零一九年六月九

日起生效。

–––––––

二零一九年七月十八日於文化局

局長 穆欣欣

旅 遊 局

批 示 摘 錄

經本局代局長同意及旅遊基金行政管理委員會於二零一九

年四月三日作出的決議：

Ana Maria Dias Feitor、João Manuel de Matos Batista 

Marques Madrinha及Liliana, Pui Yem Lam——根據二零零五

年五月九日第154/2005號行政長官批示第六款（一）項之規定，

其個人勞動合同續期，由二零一九年六月十六日起至二零二一年

六月十五日止。

Ana Teresa Melo Marcelino Feather及Carla Patrícia 

S o a r e s M a r q u e s S a b i n o——根據二零零五年五月九日第 

154/2005號行政長官批示第六款（一）項之規定，其個人勞動合

同續期，由二零一九年六月十六日起至二零二零年十二月七日

止。

摘錄自社會文化司司長於二零一九年四月十日作出的批示：

Rosa Maria Wank-Nolasco Lamas——根據二零零五年五

月九日第154/2005號行政長官批示第六款（一）項之規定，其個

人勞動合同續期，由二零一九年六月十六日起至二零二一年六月

十五日止。

摘錄自本局局長於二零一九年四月十五日作出的批示：

陳力——根據第12/2015號法律第四條第二款及第三款，結

合第14/2009號法律第十三條第一款（一）項、第三款及第四款之

規定，並根據十月十一日第57/99/M號法令核准之《行政程序法

典》第一百一十八條之規定，以附註形式修改其合同第三條款，

自二零一九年三月二十六日起轉為本局行政任用合同第二職階

首席特級公關督導員，薪俸點為465。

陳麗香——根據第12/2015號法律第四條第二款及第三款，

結合第14/2009號法律第十三條第二款（二）項及第四款之規定，

並根據十月十一日第57/99/M號法令核准之《行政程序法典》第

一百一十八條之規定，以附註形式修改其合同第三條款，自二零

一九年三月三十日起轉為本局行政任用合同第四職階勤雜人員，

薪俸點為140。

Ku Mei Lei, como adjunta-técnica de 1.ª classe, 1.º escalão, a 
partir de 9 de Junho de 2019.

–––––––

Instituto Cultural, aos 18 de Julho de 2019. — A Presidente 
do Instituto, Mok Ian Ian.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE TURISMO

Extractos de despachos

 Por concordâncias do director dos Serviços, substituto, e 
por deliberações do Conselho Administrativo do Fundo 
de Turismo, de 3 de Abril de 2019:

Ana Maria Dias Feitor, João Manuel de Matos Batista Mar-
ques Madrinha e Liliana, Pui Yem Lam — renovados os 
contratos individuais de trabalho, ao abrigo do n.º 6, alínea 
1), do Despacho do Chefe do Executivo n.º 154/2005, de 9 de 
Maio de 2005, a partir de 16 de Junho de 2019 a 15 de Junho 
de 2021.

Ana Teresa Melo Marcelino Feather e Carla Patrícia Soares 
Marques Sabino — renovados os contratos individuais de 
trabalho, ao abrigo do n.º 6, alínea 1), do Despacho do Che-
fe do Executivo n.º 154/2005, de 9 de Maio de 2005, a partir 
de 16 de Junho de 2019 a 7 de Dezembro de 2020.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 10 de Abril de 2019:

Rosa Maria Wank-Nolasco Lamas — renovado o contrato 
individual de trabalho, ao abrigo do n.º 6, alínea 1), do Des-
pacho do Chefe do Executivo n.º 154/2005, de 9 de Maio de 
2005, a partir de 16 de Junho de 2019 a 15 de Junho de 2021.

Por despachos da directora dos Serviços, de 15 de Abril 
de 2019:

Chen Lik — alterada, por averbamento, a cláusula 3.a do seu 
contrato administrativo de provimento com referência à cate-
goria de assistente de relações públicas especialista principal, 
2.º escalão, índice 465, nestes Serviços, nos termos do artigo 
4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, conjugado com o artigo 13.º, 
n.os 1, alínea 1), 3 e 4, da Lei n.º 14/2009, a partir de 26 de 
Março de 2019, ao abrigo do artigo 118.º do CPA, aprovado 
pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de Outubro.

Chan Lai Heong — alterada, por averbamento, a cláusula 3.a do 
seu contrato administrativo de provimento com referência à 
categoria de auxiliar, 4.º escalão, índice 140, nestes Serviços, 
nos termos do artigo 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, conju-
gado com o artigo 13.º, n.os 2, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, 
a partir de 30 de Março de 2019, ao abrigo do artigo 118.º do 
CPA, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de Outu-
bro.
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郭寶健——根據第12/2015號法律第四條第二款及第三款，

結合第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四款之規定，

並根據十月十一日第57/99/M號法令核准之《行政程序法典》第

一百一十八條之規定，以附註形式修改其合同第三條款，自二零

一九年四月三日起轉為本局行政任用合同第二職階特級行政技

術助理員，薪俸點為315。

王庚——根據第12/2015號法律第六條第一款之規定，其在

本局擔任第一職階首席高級技術員之行政任用合同，自二零一九

年七月一日起續期六個月。

黎慶偉——根據第12/2015號法律第六條第四款之規定，其

在本局擔任第一職階一等技術輔導員之長期行政任用合同，自

二零一九年七月十二日起續期三年。

摘錄自社會文化司司長於二零一九年四月十八日作出的批

示：

高依莉——根據第26/2009號行政法規第八條第二款及第

三款之規定，在本局擔任商務旅遊及活動處處長之定期委任，由

二零一九年七月二十日至二零一九年十二月三十一日止。

摘錄自本局代局長於二零一九年四月二十五日作出的批示：

唐向賢——根據第12/2015號法律第六條第一款之規定，其

在本局擔任第一職階顧問高級技術員之行政任用合同，自二零

一九年七月二十日起續期兩年。

摘錄自本局局長於二零一九年五月二日作出的批示：

João António Valente Torrão——根據第12/2015號法律第

十八條第四款及第17/2015號社會文化司司長批示第一款（四）及

（五）項之規定，其在本局之個人勞動合同，自二零一九年七月

一日起續期兩年。

摘錄自本局代局長於二零一九年五月九日作出的批示：

徐學君——根據第12/2015號法律第四條第二款及第三款，

結合第14/2009號法律第十三條第二款（二）項及第四款之規定，

並根據十月十一日第57/99/M號法令核准之《行政程序法典》第

一百一十八條之規定，以附註形式修改其合同第三條款，自二零

一九年四月十六日起轉為本局行政任用合同第四職階勤雜人員，

薪俸點為140。

葉九仔——根據第12/2015號法律第四條第二款及第三款，

結合第14/2009號法律第十三條第二款（四）項、第三款及第四

款之規定，並根據十月十一日第57/99/M號法令核准之《行政程

序法典》第一百一十八條之規定，以附註形式修改其合同第三條

款，自二零一九年四月十八日起轉為本局行政任用合同第十職階

勤雜人員，薪俸點為240。

Kok Pou Kin — alterada, por averbamento, a cláusula 3.a do 
seu contrato administrativo de provimento com referência à 
categoria de assistente técnico administrativo especialista, 
2.º escalão, índice 315, nestes Serviços, nos termos do artigo 
4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, conjugado com o artigo 13.º, 
n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, a partir de 3 de Abril 
de 2019, ao abrigo do artigo 118.º do CPA, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de Outubro.

Wong Kang — renovado o contrato administrativo de provi-
mento, pelo período de seis meses, como técnico superior 
principal, 1.º escalão, nestes Serviços, nos termos do artigo 
6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 1 de Julho de 2019.

Lai Heng Wai — renovado o contrato administrativo de pro-
vimento de longa duração, pelo período de três anos, como 
adjunto-técnico de 1.a classe, 1.º escalão, nestes Serviços, 
nos termos do artigo 6.º, n.º 4, da Lei n.º 12/2015, a partir de 
12 de Julho de 2019.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 18 de Abril de 2019:

Natália Kou — renovada a comissão de serviço, como chefe da 
Divisão do Turismo de Negócios e Eventos destes Serviços, 
nos termos do artigo 8.º, n.os 2 e 3, do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 26/2009, a partir de 20 de Julho até 31 de De-
zembro de 2019.

Por despacho do director dos Serviços, substituto, de 25 
de Abril de 2019:

Tong Heong In — renovado o contrato administrativo de pro-
vimento, pelo período de dois anos, como técnica superior 
assessora, 1.º escalão, nestes Serviços, nos termos do artigo 
6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 20 de Julho de 2019.

Por despacho da directora dos Serviços, de 2 de Maio de 
2019:

João António Valente Torrão — renovado o contrato individual 
de trabalho, pelo período de dois anos, nestes Serviços, nos 
termos do artigo 18.º, n.º 4, da Lei n.º 12/2015 e do n.º 1, alíneas 
4) e 5), do Despacho do Secretário para os Assuntos Sociais 
e Cultura n.º 17/2015, a partir de 1 de Julho de 2019.

Por despachos do director dos Serviços, substituto, de 9 
de Maio de 2019:

Choi Hok Kuan — alterada, por averbamento, a cláusula 3.a do 
seu contrato administrativo de provimento com referência à 
categoria de auxiliar, 4.º escalão, índice 140, nestes Serviços, 
nos termos do artigo 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, conjuga-
do com o artigo 13.º, n.os 2, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, a 
partir de 16 de Abril de 2019, ao abrigo do artigo 118.º do CPA, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de Outubro.

Ip Kao Chai — alterada, por averbamento, a cláusula 3.a do seu 
contrato administrativo de provimento com referência à cate-
goria de auxiliar, 10.º escalão, índice 240, nestes Serviços, nos 
termos do artigo 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, conjugado 
com o artigo 13.º, n.os 2, alínea 4), 3 e 4, da Lei n.º 14/2009, a 
partir de 18 de Abril de 2019, ao abrigo do artigo 118.º do CPA, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de Outubro.
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勞慧雯——根據第12/2015號法律第四條第二款及第三款，

結合第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四款之規定，

並根據十月十一日第57/99/M號法令核准之《行政程序法典》第

一百一十八條之規定，以附註形式修改其合同第三條款，自二零

一九年四月二十五日起轉為本局行政任用合同第二職階首席高

級技術員，薪俸點為565。

李金蓮——根據第12/2015號法律第四條第二款及第三款，

結合第14/2009號法律第十三條第二款（二）項及第四款之規定，

並根據十月十一日第57/99/M號法令核准之《行政程序法典》第

一百一十八條之規定，以附註形式修改其合同第三條款，自二零

一九年四月二十九日起轉為本局行政任用合同第四職階勤雜人

員，薪俸點為140。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第一

款，第14/2009號法律《公務人員職程制度》第十七條和第十八

條，以及第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培

訓》之規定，在二零一八年十月十日第四十一期《澳門特別行政

區公報》第二組公佈的統一管理的對外開考之專業能力評估程

序以填補旅遊局人員編制內高級技術員職程第一職階二等高級

技術員（人力資源範疇）成績名單中排名第五及第六的合格應考

人勞婉妍及駱浩樑，獲臨時委任為本局人員編制第一職階二等

高級技術員，以填補七月十八日第18/2011號行政法規所設立之

職位。

摘錄自社會文化司司長於二零一九年五月三十日作出的批示：

霍慧蘭——根據第26/2009號行政法規第八條第二款及第

三款之規定，在本局擔任旅遊推廣廳廳長之定期委任，自二零

一九年八月十七日起續期一年。

摘錄自本局代局長於二零一九年六月十一日作出的批示：

李步菁——根據第12/2015號法律第六條第一款之規定，其

在本局擔任第一職階特級行政技術助理員之行政任用合同，自

二零一九年八月二十日起續期六個月。

摘錄自本局代局長於二零一九年六月十七日作出的批示：

潘錫楨——根據第12/2015號法律第四條第二款及第三款，

結合第14/2009號法律第十三條第二款（四）項、第三款及第四

款之規定，並根據十月十一日第57/99/M號法令核准之《行政程

序法典》第一百一十八條之規定，以附註形式修改其合同第三條

款，自二零一九年五月三十日起轉為本局行政任用合同第八職階

重型車輛司機，薪俸點為280。

Lou Ferreira Wai Man — alterada, por averbamento, a cláusula 3.a 

do seu contrato administrativo de provimento com referência à 
categoria de técnico superior principal, 2.º escalão, índice 565, 
nestes Serviços, nos termos do artigo 4.º, n.os 2 e 3, da Lei 
n.º 12/2015, conjugado com o artigo 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da 
Lei n.º 14/2009, a partir de 25 de Abril de 2019, ao abrigo do 
artigo 118.º do CPA, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, 
de 11 de Outubro.

Lei Kam Lin — alterada, por averbamento, a cláusula 3.a do 
seu contrato administrativo de provimento com referência à 
categoria de auxiliar, 4.º escalão, índice 140, nestes Serviços, 
nos termos do artigo 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, conju-
gado com o artigo 13.º, n.os 2, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, 
a partir de 29 de Abril de 2019, ao abrigo do artigo 118.º do 
CPA, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de 
Outubro.

Lou Un In e Lok Hou Leong, classificados em 5.º e 6.º lugares no 
concurso de gestão uniformizada externo, etapa de avaliação 
de competências profissionais, a que se refere a lista inserta 
no Boletim Oficial da RAEM n.º 41/2018, II Série, de 10 de 
Outubro de 2018, para o preenchimento de técnico superior 
de 2.a classe, 1.º escalão, área de gestão de recursos humanos, 
da carreira de técnico superior do quadro do pessoal da Di-
recção dos Serviços de Turismo — nomeados, provisoriamen-
te, técnicos superiores de 2.a classe, 1.º escalão, do quadro do 
pessoal destes Serviços, nos termos dos artigos 22.º, n.º 1, do 
ETAPM, vigente, 17.º e 18.º da Lei n.º 14/2009 (Regime das 
carreiras dos trabalhadores dos serviços públicos) e do Regu-
lamento Administrativo n.º 14/2016 (Recrutamento, selecção 
e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos ser-
viços públicos), indo ocupar a vaga constante do Regulamen-
to Administrativo n.º 18/2011, de 18 de Julho.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 30 de Maio de 2019:

Fok Wai Lan Betty — renovada a comissão de serviço, pelo pe-
ríodo de um ano, como chefe do Departamento de Promo-
ção Turística, nos termos do artigo 8.º, n.os 2 e 3, do Regula-
mento Administrativo n.º 26/2009, a partir de 17 de Agosto 
de 2019.

Por despacho do director dos Serviços, substituto, de 11 
de Junho de 2019:

Lei Pou Cheng — renovado o contrato administrativo de provi-
mento, pelo período de seis meses, como assistente técnica 
administrativa especialista, 1.º escalão, nestes Serviços, nos 
termos do artigo 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 20 
de Agosto de 2019.

Por despachos do director dos Serviços, substituto, de 17 
de Junho de 2019:

Pun Seac Cheng — alterada, por averbamento, a cláusula 3.a do 
seu contrato administrativo de provimento com referência à ca-
tegoria de motorista de pesados, 8.º escalão, índice 280, nestes 
Serviços, nos termos do artigo 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, 
conjugados com o artigo 13.º, n.os 2, alínea 4), 3 e 4, da Lei 
n.º 14/2009, a partir de 30 de Maio de 2019, ao abrigo do artigo 
118.º do CPA, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de 
Outubro.
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林穎姿——根據第12/2015號法律第四條第二款及第三款，

結合第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四款之規定，

並根據十月十一日第57/99/M號法令核准之《行政程序法典》第

一百一十八條之規定，以附註形式修改其合同第三條款，自二零

一九年六月二日起轉為本局行政任用合同第二職階首席翻譯員，

薪俸點為565。

–––––––

二零一九年七月十六日於旅遊局

代局長 程衛東

高 等 教 育 局

批 示 摘 錄

按照社會文化司司長於二零一九年五月二十七日作出之批

示：

黃祖兒，根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律附

件一表二及第12/2015號法律第五條第一款的規定，以不具期限

的行政任用合同方式聘任為本局第一職階二等高級技術員，薪

俸點為430，試用期六個月，自二零一九年七月三日起生效；

洪綺婷，根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律附

件一表二及第12/2015號法律第五條第一款的規定，以行政任用

合同方式聘任為本局第一職階二等高級技術員，薪俸點為430，

試用期六個月，自二零一九年七月三日起生效。

按照社會文化司司長於二零一九年六月十七日作出之批示：

歐陽惠香，根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律

附件一表二及第12/2015號法律第五條第一款的規定，以不具期

限的行政任用合同方式聘任為本局第一職階二等高級技術員，

薪俸點為430，試用期六個月，自二零一九年七月三日起生效。

按照社會文化司司長於二零一九年六月二十四日作出之批

示：

劉煥芝、高雪芝及陳雅鳳，第一職階特級技術員，薪俸點為

505，根據第12/2015號法律第二十四條第三款（二）項的規定，其

長期行政任用合同修改為不具期限的行政任用合同，分別自二

零一九年六月五日、六月九日及六月十二日起生效。

按照本局局長於二零一九年七月二日作出之批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第

一款（二）項及第12/2015號法律第四條第二款的規定，下列人員

Lam Weng Chi — alterada, por averbamento, a cláusula 3.a do 
seu contrato administrativo de provimento com referência à 
categoria de intérprete-tradutor principal, 2.º escalão, índice 
565, nestes Serviços, nos termos do artigo 4.º, n.os 2 e 3, da 
Lei n.º 12/2015, conjugado com o artigo 13.º, n.os 1, alínea 
2), e 4, da Lei n.º 14/2009, a partir de 2 de Junho de 2019, ao 
abrigo do artigo 118.º do CPA, aprovado pelo Decreto-Lei 
n.º 57/99/M, de 11 de Outubro.

–––––––

Direcção dos Serviços de Turismo, aos 16 de Julho de 2019. 
— O Director dos Serviços, substituto, Cheng Wai Tong.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DO ENSINO SUPERIOR

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 27 de Maio de 2019:

Wong Chou I Jacquelina — contratada por contrato adminis-
trativo de provimento sem termo, pelo período experimen-
tal de seis meses, como técnica superior de 2.ª classe, 1.º 
escalão, índice 430, nestes Serviços, nos termos do mapa 2 
do anexo I da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, e 
do artigo 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 3 de Julho 
de 2019. 

Hong I Teng — contratada por contrato administrativo de 
provimento, pelo período experimental de seis meses, como 
técnica superior de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 430, nestes 
Serviços, nos termos do mapa 2 do anexo I da Lei n.º 14/2009, 
alterada pela Lei n.º 4/2017, e do artigo 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, 
a partir de 3 de Julho de 2019. 

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 17 de Junho de 2019:

Ao Ieong Wai Heong — contratada por contrato administrati-
vo de provimento sem termo, pelo período experimental de 
seis meses, como técnica superior de 2.ª classe, 1.º escalão, 
índice 430, nestes Serviços, nos termos do mapa 2 do anexo 
I da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, e do artigo 
5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 3 de Julho de 2019. 

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 24 de Junho de 2019:

Lao Wun Chi, Kou Sut Chi e Chan Nga Fong — alterados os 
contratos administrativos de provimento de longa duração 
para contratos administrativos de provimento sem termo, 
como técnicas especialistas, 1.º escalão, índice 505, nos ter-
mos do artigo 24.º, n.º 3, alínea 2), da Lei n.º 12/2015, a par-
tir de 5, 9 e 12 de Junho de 2019, respectivamente.

Por despachos do director destes Serviços, de 2 de Julho 
de 2019:

O seguinte pessoal — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
dos contratos administrativos de provimento com referên-
cia à categoria, escalão e índice a cada um indicados, nos 
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的行政任用合同以附註形式修改合同第三條款，自二零一九年六

月三十日起生效，有關職級、職階及薪俸點如下：

黎慧明，轉為第三職階顧問高級技術員，薪俸點為650； 

陳若蘭，轉為第三職階特級行政技術助理員，薪俸點為

330。

按照本局代副局長於二零一九年七月十一日作出之批示：

根據第12/2015號法律第四條第二款及第六條第四款的規

定，下列人員的長期行政任用合同獲續期叁年，自二零一九年八

月十日起生效，有關職級、職階及薪俸點如下：

許嘉路，第一職階首席技術員，薪俸點為450；

胡綺雯，第二職階特級行政技術助理員，薪俸點為315。

聲 明

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第四十五條的規

定，本局不具期限的行政任用合同人員第一職階特級技術員歐

陽惠香，自二零一九年七月三日起終止其職務。

–––––––

二零一九年七月十八日於高等教育局

代局長 曾冠雄

旅 遊 學 院

批 示 摘 錄

根據社會文化司司長於二零一九年三月二十九日之批示：

根據第12/2015號法律第五條第一款的規定，以行政任用合

同方式聘用陳嘉輝在本院擔任第一職階二等高級技術員，為期

六個月試用期，自二零一九年七月十五日起生效。

根據社會文化司司長於二零一九年七月一日之批示：

根據第12/2015號法律第六條第二款（一）項的規定，下列行

政任用合同人員修改為長期行政任用合同，為期三年：

termos dos artigos 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, 
alterada pela Lei n.º 4/2017, e 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a 
partir de 30 de Junho de 2019:

Lai Vai Meng, para técnica superior assessora, 3.º escalão, 
índice 650;

Chan Ieok Lan, para assistente técnica administrativa espe-
cialista, 3.º escalão, índice 330.

Por despachos do subdirector, substituto, destes Serviços, 
de 11 de Julho de 2019:

O seguinte pessoal — renovados os contratos administrativos de 
provimento de longa duração, por mais três anos, com refe-
rência à categoria, escalão e índice a cada um indicados, nos 
termos dos artigos 4.º, n.º 2, e 6.º, n.º 4, da Lei n.º 12/2015, a 
partir de 10 de Agosto de 2019:

Carlos Roberto Xavier, como técnico principal, 1.º escalão, 
índice 450;

Wu I Man, como assistente técnica administrativa especialis-
ta, 2.º escalão, índice 315.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Ao Ieong Wai Heong, 
técnica especialista, 1.º escalão, contratada por contrato admi-
nistrativo de provimento sem termo, cessou as suas funções, 
nos termos do artigo 45.º do ETAPM, vigente, a partir de 3 de 
Julho de 2019.

–––––––

Direcção dos Serviços do Ensino Superior, aos 18 de Julho 
de 2019. — O Director, substituto, Chang Kun Hong.

INSTITUTO DE FORMAÇÃO TURÍSTICA

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 29 de Março de 2019:   

Chan Ka Fai — contratado por contrato administrativo de 
provimento, pelo período experimental de seis meses, como 
técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, neste Instituto, nos 
termos do artigo 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 15 
de Julho de 2019.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 1 de Julho de 2019:   

O seguinte pessoal de contrato administrativo de provimento, 
deste Instituto — alterado para o regime de contrato admi-
nistrativo de provimento de longa duração, pelo período de 
três anos, de acordo com o artigo 6.º, n.º 2, alínea 1), da Lei 
n.º 12/2015:
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何慧健，二等技術員，自二零一九年六月一日起生效。

–––––––

二零一九年七月十九日於旅遊學院

代院長 甄美娟

社 會 保 障 基 金

批 示 摘 錄

摘錄自社會文化司司長於二零一九年六月二十一日作出的批

示：

根據第21/2017號行政法規《社會保障基金的組織及運作》

第十六條（二）項及第二十條第二款，現行《澳門公共行政工作

人員通則》第二十條第一款b）項及第二十三條第一款a）項，第

15/2009號法律《領導及主管人員通則的基本規定》第二條第三

款（二）項、第四條及第五條，第26/2009號行政法規《領導及主

管人員通則的補充規定》第二條、第三條第二款、第五條、第七

條及第九條的規定，以定期委任方式委任李婕韵擔任本基金公

積金帳戶管理處處長，自二零一九年八月一日起，為期一年。

按照第15/2009號法律《領導及主管人員通則的基本規定》

第五條第二款的規定，現刊登委任理由及獲委任人的學歷和專

業簡歷如下：

1. 委任理由：

——職位出缺（該職位根據第21 / 2 017號行政法規而設

立）；

——李婕韵的個人履歷顯示具備專業能力及才幹擔任本基

金公積金帳戶管理處處長一職。

2. 學歷：

——澳洲Monash University Banking and Finance學士及

Accounting學士；

——澳洲Monash University Applied Finance碩士。

3. 專業簡歷：

——2014年2月至今，社會保障基金高級技術員；

——2019年3月至今，社會保障基金公積金帳戶管理處代處

長。

Ho Wai Kin, como técnico de 2.a classe, a partir de 1 de Ju-
nho de 2019.

–––––––

Instituto de Formação Turística, aos 19 de Julho de 2019. —
A Presidente do Instituto, substituta, Ian Mei Kun.

FUNDO DE SEGURANÇA SOCIAL

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 21 de Junho de 2019:

Lei Chit Wan — nomeada, em comissão de serviço, pelo 
período de um ano, chefe da Divisão de Gestão de Contas 
do Regime de Previdência do FSS, nos termos dos artigos 
16.º, alínea 2), e 20.º, n.º 2, do Regulamento Administrativo 
n.º 21/2017 (Organização e funcionamento do Fundo de 
Segurança Social), 20.º, n.º 1, alínea b), e 23.º, n.º 1, alínea a), 
do ETAPM, 2.º, n.º 3, alínea 2), 4.º e 5.º da Lei n.º 15/2009 
(Disposições fundamentais do estatuto do pessoal de di-
recção e chefia), e 2.º, 3.º, n.º 2, 5.º, 7.º e 9.º do Regulamento 
Administrativo n.º 26/2009 (Disposições complementares 
do estatuto do pessoal de direcção e chefia), a partir de 1 
de Agosto de 2019.

Ao abrigo do artigo 5.º, n.º 2, da Lei n.º 15/2009 (Disposições 
fundamentais do estatuto do pessoal de direcção e chefia) é 
publicada a nota relativa aos fundamentos da respectiva nomea
ção e ao currículo académico e profissional da nomeada:

1. Fundamentos da nomeação:

— Vacatura do cargo (criado pelo Regulamento Administra-
tivo n.º 21/2017);

— Reconhecida competência profissional e aptidão para 
assumir o cargo de chefe da Divisão de Gestão de Contas do 
Regime de Previdência do FSS por parte de Lei Chit Wan, o 
que se demonstra pelo curriculum vitae.

2. Currículo académico:

— Licenciatura em Banca e Finanças e em Contabilidade 
pela «Monash University» da Austrália;

— Mestrado em Finanças Aplicadas pela «Monash Univer
sity» da Austrália.

3. Currículo profissional:

— Técnica superior do Fundo de Segurança Social, de Feve-
reiro de 2014 até à presente data;

— Chefe, substituta, da Divisão de Gestão de Contas do Re-
gime de Previdência do Fundo de Segurança Social, de Março 
de 2019 até à presente data.
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摘錄自社會文化司司長於二零一九年七月一日之批示：

根據第12/2015號法律第四條、第二十四條第三款（二）項及

第四款的規定，以附註形式修改本基金第一職階首席技術員蘇

淑鳳之長期行政任用合同第二條款，轉為不具期限的行政任用

合同，並自二零一九年八月二十七日起生效。

摘錄自簽署人於二零一九年七月十六日作出的批示：

根據第12 / 2 015號法律第四條第二款及第三款，以及第

14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四款的規定，以附註

形式修改張淑惠在本基金擔任職務的不具期限的行政任用合同

第三條款，轉為收取相等於第二職階首席高級技術員，薪俸點為

565點，自二零一九年七月十日起生效。

聲 明

茲聲明李婕韵因獲定期委任為本基金公積金帳戶管理處

處長，根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第四十五條之規

定，其以不具期限的行政任用合同擔任本基金第一職階首席高

級技術員的職務，自二零一九年八月一日起自動終止。

–––––––

二零一九年七月十七日於社會保障基金

行政管理委員會主席 容光耀

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 1 de Julho de 2019:

Sou Sok Fong — alterada, por averbamento, a cláusula 2.ª do 
seu contrato administrativo de provimento de longa dura-
ção para contrato administrativo de provimento sem termo 
com referência à categoria de técnico principal, 1.º escalão, 
nos termos dos artigos 4.º e 24.º, n.os 3, alínea 2), e 4, da Lei 
n.º 12/2015, a partir de 27 de Agosto de 2019.

Por despacho do signatário, de 16 de Julho de 2019:

Cheong Sok Vai — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento sem termo com 
referência à categoria de técnico superior principal, 2.º esca-
lão, índice 565, neste FSS, nos termos do artigo 4.º, n.os 2 e 3, 
da Lei n.º 12/2015, conjugado com o artigo 13.º, n.os 1, alínea 
2), e 4, da Lei n.º 14/2009, a partir de 10 de Julho de 2019.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Lei Chit Wan cessou 
automaticamente as funções de técnico superior principal, 1.º 
escalão, em regime de contrato administrativo de provimento 
sem termo, a partir de 1 de Agosto de 2019, por nomeação, em 
comissão de serviço, como chefe da Divisão de Gestão de Con-
tas do Regime de Previdência neste FSS, nos termos do artigo 
45.º do ETAPM.

–––––––

Fundo de Segurança Social, aos 17 de Julho de 2019. — O 
Presidente do Conselho de Administração, Iong Kong Io.
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FUNDO DAS INDÚSTRIAS CULTURAIS

Extractos de deliberações

Por deliberações do Conselho de Administração, na ses-
são realizada em 13 de Junho de 2019:

Cheong Lai Lei — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento progredindo a 
adjunta-técnica de 1.ª classe, 2.º escalão, neste Fundo, nos ter-
mos dos artigos 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, 
alterada pela Lei n.º 4/2017, e 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, 
a partir de 21 de Junho de 2019.

Chan Sin Ieng — renovado o contrato administrativo de provi-
mento, pelo período de dois anos, como técnica de 2.ª classe, 
1.º escalão, neste Fundo, nos termos dos artigos 4.º, n.º 3, e 6.º, 
n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 1 de Agosto de 2019.

Loi Si Mei — rescindido, a seu pedido, o contrato administrati-
vo de provimento sem termo como adjunta-técnica especia-
lista, 1.º escalão, neste Fundo, a partir de 1 de Julho de 2019.

Por deliberações do Conselho de Administração, na ses-
são realizada em 18 de Julho de 2019:

Lee Ka Kit, técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, contratado em re-
gime de contrato administrativo de provimento, deste Fundo 
— alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com 
referência à categoria de técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, índi-
ce 400, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei 
n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, e 5.º do Regulamento 
Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo Regulamento Ad-
ministrativo n.º 23/2017, conjugado com o artigo 4.º, n.º 2, da 
Lei n.º 12/2015, a partir da data da publicação no Boletim 
Oficial da RAEM do presente extracto.

Lei Ka Weng — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento progredindo 
para técnica de 2.ª classe, 2.º escalão, neste Fundo, nos ter-
mos dos artigos 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, 
alterada pela Lei n.º 4/2017, e 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, 
a partir de 1 de Agosto de 2019.

–––––––

Fundo das Indústrias Culturais, aos 18 de Julho de 2019. — 
O Membro do Conselho de Administração, Chu Miu Lai.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE CARTOGRAFIA

E CADASTRO

Extractos de despachos

Por despachos do signatário, de 24 de Junho de 2019:

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por aver-
bamento, a cláusula 3.ª dos contratos administrativos de 

文 化 產 業 基 金

決 議 摘 錄

摘錄自行政委員會於二零一九年六月十三日會議作出的決

議：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第

一款（二）項及第四款，第12/2015號法律第四條第二款及第三款

之規定，以附註形式修改張麗莉在本基金擔任職務的行政任用

合同第三條款，晉階為第二職階一等技術輔導員，自二零一九年

六月二十一日起生效。

根據第12/2015號法律第四條第三款及第六條第一款的規

定，陳倩瑩在本基金擔任第一職階二等技術員的行政任用合同

續期兩年，自二零一九年八月一日起生效。

應呂思薇的請求，其在文化產業基金擔任第一職階特級技

術輔導員的不具期限行政任用合同自二零一九年七月一日起予

以解除。

摘錄自行政委員會於二零一九年七月十八日會議作出的決

議：

本基金第二職階二等技術員李嘉傑，屬行政任用合同人員，

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第一款

（二）項、第二款、經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號

行政法規第五條，以及第12/2015號法律第四條第二款的規定，

以附註形式修改合同第三條款，改為收取第一職階一等技術員

的薪俸點400點，自本摘錄於《澳門特別行政區公報》公佈的日

期起生效。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第

一款（二）項及第四款，第12/2015號法律第四條第二款及第三款

之規定，以附註形式修改李嘉穎在本基金擔任職務的行政任用

合同第三條款，晉階為第二職階二等技術員，自二零一九年八月

一日起生效。

–––––––

二零一九年七月十八日於文化產業基金

行政委員會委員 朱妙麗

地 圖 繪 製 暨 地 籍 局

批 示 摘 錄

按照簽署人於二零一九年六月二十四日作出的批示：

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項、第四款，以

及第12/2015號法律第四條的規定，以附註方式修改下列工作人



N.º 30 — 24-7-2019	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 13157

員在本局擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，自二

零一九年六月二十三日起生效：

李多路，獲轉為第二職階首席翻譯員，薪俸點565點；

李蘭蘭，獲轉為第二職階特級技術輔導員，薪俸點415點。

按照簽署人於二零一九年七月三日作出的批示：

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項、第四款，以

及第12/2015號法律第四條的規定，以附註方式修改謝偉健在本

局擔任職務的長期行政任用合同第三條款，轉為收取相等於第

二職階首席地形測量員職級的薪俸點385點，自二零一九年七月

三日起生效。

–––––––

二零一九年七月十六日於地圖繪製暨地籍局

代局長 雅永健

海 事 及 水 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自副局長於二零一九年六月二十五日作出的批示：

侯祥燕，本局臨時委任之第一職階二等高級技術員。應其要

求，自二零一九年七月三日起終止其在本局之職務。

摘錄自簽署人於二零一九年七月十日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律《公務人員

職程制度》第十四條第一款（二）項、第二款，以及經第23/2017

號行政法規修改的第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄

選及晉級培訓》第三十七條第一款的規定，批准本局長期行政任

用合同人員鍾錦成的職級變更至第一職階二等海事人員，薪俸

點265點，並自本批示摘要於《澳門特別行政區公報》公佈日起

生效。

–––––––

二零一九年七月十七日於海事及水務局

局長 黃穗文

provimento sem termo para exercerem funções nestes Ser-
viços, ao abrigo do artigo 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei 
n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, a 
partir de 23 de Junho de 2019:

Teodoro Eulógio dos Remédios, para intérprete-tradutor 
principal, 2.º escalão, índice 565;

Lei Lan Lan, para adjunto-técnico especialista, 2.º escalão, 
índice 415.

Por despacho do signatário, de 3 de Julho de 2019:

Che Wai Kin — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
contrato administrativo de provimento de longa duração 
com referência à categoria de topógrafo principal, 2.º esca-
lão, índice 385, nestes Serviços, ao abrigo do artigo 13.º, n.os 1, 
alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º 
da Lei n.º 12/2015, a partir de 3 de Julho de 2019.

–––––––

Direcção dos Serviços de Cartografia e Cadastro, aos 16 de 
Julho de 2019. — O Director dos Serviços, substituto, Vicente 
Luís Gracias.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS                      

MARÍTIMOS E DE ÁGUA

Extractos de despachos

Por despacho do subdirector, de 25 de Junho de 2019:

Hao Cheong In, técnica superior de 2.ª classe, 1.º escalão, no-
meação provisória — cessou, a seu pedido, as funções, nes-
tes Serviços, a partir de 3 de Julho de 2019.

Por despacho da signatária, de 10 de Julho de 2019:

Chong Kam Seng — autorizado a mudança de categoria, com 
referência à categoria de pessoal marítimo de 2.ª classe, 1.º 
escalão, índice 265, em contrato administrativo de provi-
mento de longa duração, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, 
alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017 
(Regime das carreiras dos trabalhadores dos serviços públi-
cos), e 37.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, 
alterado pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017 (Re-
crutamento, Selecção e Formação para efeitos de Acesso 
dos Trabalhadores dos Serviços Públicos), a partir da data 
de publicação deste despacho no Boletim Oficial da RAEM.

–––––––

Direcção dos Serviços de Assuntos Marítimos e de Água, 
aos 17 de Julho de 2019. — A Directora dos Serviços, Wong 
Soi Man.
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郵 電 局

批 示 摘 錄

摘錄自運輸工務司司長於二零一九年五月二十八日作出的批

示：

根據第15/2009號法律第二條第三款（一）項、第四條及第五

條，並配合第26/2009號行政法規第二條、第三條第一款、第五條

及第七條的規定，自二零一九年八月一日起，以定期委任方式委

任孫君煬為本局郵務廳廳長，為期一年。

按照第15/2009號法律第五條第二款的規定，現刊登委任理

由及獲委任人的學歷和專業簡歷如下：

1. 委任理由：

——職位出缺；

——孫君煬的個人履歷顯示其具備專業能力及才幹擔任本

局郵務廳廳長一職。

2. 學歷：

——工程（軟件工程）學士；

——軟件工程碩士。

3. 專業簡歷：

——1996年10月起加入公職，任職郵政局高級技術員；

——1999年12月起至今擔任郵政局人員編制高級技術員；

——2009年8月起至2016年12月，安全電子郵政服務範圍協

調員；

——2017年1月至2017年12月，電子商務處處長；

——自2018年10月至今，以代任方式擔任郵務廳廳長。

摘錄自代局長於二零一九年七月十二日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項、經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政

法規第二條（三）項及第五條、以及現行《澳門公共行政工作人

員通則》第二十二條第八款a）項的規定，資訊範疇第二職階首席

技術員容智龍、馮俊業及梁燕輝，獲確定委任為本局人員編制技

術員職程資訊範疇第一職階特級技術員，薪俸點為505點。

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE CORREIOS E 

TELECOMUNICAÇÕES

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 28 de Maio de 2019:

Sun Kuan Ieong — nomeado, em comissão de serviço, pelo pe-
ríodo de um ano, chefe do Departamento de Operações Pos-
tais destes Serviços, nos termos dos artigos 2.º, n.º 3, alínea 1), 
4.º e 5.º da Lei n.º 15/2009, conjugados com os artigos 2.º, 3.º, 
n.º 1, 5.º e 7.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, a 
partir de 1 de Agosto de 2019.

Ao abrigo do artigo 5.º, n.º 2, da Lei n.º 15/2009, é publicada 
a nota relativa aos fundamentos da respectiva nomeação e ao 
currículo académico e profissional da nomeada:

1. Fundamentos da nomeação:

— Vacatura do cargo;

— Sun Kuan Ieong possui competência profissional e aptidão 
para assumir o cargo de chefe do Departamento de Operações 
Postais destes Serviços, o que se demonstra pelo curriculum 
vitae.

2. Currículo académico:

— Licenciatura em Engenharia Informática;

— Mestrado em Engenharia Informática.

3. Currículo profissional:

— Ingresso na Administração Pública de Macau em Outu-
bro de 1996, na Direcção dos Serviços de Correios, como téc-
nico superior;

— Técnico superior desde Dezembro de 1999 até à presente 
data do quadro do pessoal da Direcção dos Serviços de Cor-
reios;

— Coordenador da Área dos Serviços Electrónicos Postais 
Seguros, de Agosto de 2009 a Dezembro de 2016;

— Chefe da Divisão de Comércio Electrónico, de Janeiro a 
Dezembro de 2017;

— Chefe do Departamento de Operações Postais, em regime 
de substituição, desde Outubro de 2018 até à presente data.

Por despachos da directora, substituta, de 12 de Julho de 
2019:

Iong Chi Long, Fong Chon Ip e Leong In Fai, técnicos princi-
pais, 2.º escalão, área de informática — nomeados, definiti-
vamente, técnicos especialistas, 1.º escalão, índice 505, área 
de informática, da carreira de técnico, do quadro do pessoal 
destes Serviços, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, alínea 2), 
da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 2.º, alínea 3), e 
5.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo 
Regulamento Administrativo n.º 23/2017, conjugado com o 
artigo 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, vigente.
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根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條

第一款（二）項、經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行

政法規第二條（三）項及第五條、以及現行《澳門公共行政工作

人員通則》第二十二條第八款a）項的規定，機電/電機/電訊範疇

第二職階首席技術員蔡偉斌，獲確定委任為本局人員編制技術

員職程機電/電機/電訊範疇第一職階特級技術員，薪俸點為505

點。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（一）項、經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政

法規第二條（三）項及第五條、以及第12/2015號法律第四條的

規定，現以附註形式修改下列工作人員在本局擔任職務的行政

任用合同第三條款，職級和薪俸點如下：

梁金美，職級變更為第一職階首席顧問高級技術員，薪俸點

為660點； 

孫建平，職級變更為第一職階首席特級技術輔導員，薪俸點

為450點； 

陳淑華，職級變更為第一職階首席特級行政技術助理員，薪

俸點為345點。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項、經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政

法規第二條（三）項及第五條、以及第12/2015號法律第四條的

規定，現以附註形式修改下列工作人員在本局擔任職務的行政

任用合同第三條款，職級和薪俸點如下：

楊俊榮，職級變更為第一職階首席技術員，薪俸點為450

點； 

羅美詩及羅顏枝，職級變更為第一職階特級技術輔導員，薪

俸點為400點； 

鍾雪敏，職級變更為第一職階首席行政技術助理員，薪俸點

為265點。

–––––––

二零一九年七月十六日於郵電局

局長 劉惠明

房 屋 局

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零一九年七月五日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條、第二十四條第三款（二）項及

第四款的規定，以附註形式修改黃志龍在本局擔任職務之長期

Choi Wai Pan, técnico principal, 2.º escalão, área de engenha-
ria electromecânica/eléctrica/telecomunicações — nomea-
do, definitivamente, técnico especialista, 1.º escalão, índice 
505, área de engenharia electromecânica/eléctrica/teleco-
municações, da carreira de técnico, do quadro do pessoal 
destes Serviços, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, alínea 2), 
da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 2.º, alínea 3), 
e 5.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, alterado 
pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017, conjugado 
com o artigo 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, vigente.

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.a dos seus contratos administrativos de 
provimento, nas categorias e índices a cada um indicados, nes-
tes Serviços, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, alínea 1), da Lei 
n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 2.º, alínea 3), e 5.º do 
Regulamento Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo Regu-
lamento Administrativo n.º 23/2017, e 4.º da Lei n.º 12/2015:

Leung Kam Mei Veronica, muda para a categoria de técnico 
superior assessor principal, 1.º escalão, índice 660;

Sun Kin Peng, muda para a categoria de adjunto-técnico es-
pecialista principal, 1.º escalão, índice 450;

Chan Sok Wa, muda para a categoria de assistente técnico 
administrativo especialista principal, 1.º escalão, índice 345.

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averbamen-
to, a cláusula 3.a dos seus contratos administrativos de provi-
mento, nas categorias e índices a cada um indicados, nestes 
Serviços, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, alínea 2), da Lei 
n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 2.º, alínea 3), e 5.º do 
Regulamento Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo Regu-
lamento Administrativo n.º 23/2017, e 4.º da Lei n.º 12/2015:

Ieong Chon Weng, muda para a categoria de técnico princi-
pal, 1.º escalão, índice 450;

Lo Mei Si e Lo Ngai Chi, mudam para a categoria de adjun-
to-técnico especialista, 1.º escalão, índice 400;

Chung Suet Man, muda para a categoria de assistente técni-
co administrativo principal, 1.º escalão, índice 265.

–––––––

Direcção dos Serviços de Correios e Telecomunicações, aos 
16 de Julho de 2019. — A Directora dos Serviços, Lau Wai 
Meng.

INSTITUTO DE HABITAÇÃO

Extracto de despacho

Por despacho do signatário, de 5 de Julho de 2019:

Wong Chi Long — alterada, por averbamento, a cláusula 2.ª do 
seu contrato administrativo de provimento de longa duração 
para contrato administrativo de provimento sem termo para 
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行政任用合同第二條款，修改為不具期限的行政任用合同，自二

零一九年六月十日起生效。

–––––––

二零一九年七月十二日於房屋局

局長 山禮度

環 境 保 護 局

批 示 摘 錄

摘錄自本局局長於二零一九年七月三日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條第二款、第二十四條第三款

（二）項及第四款之規定，本局下列人員之長期行政任用合同修

改為不具期限的行政任用合同，並自相應之日期開始生效：

第一職階一等技術輔導員胡紀昕，自二零一九年六月八日起

生效；

第三職階重型車輛司機黃文欽，自二零一九年六月八日起生

效；

第三職階輕型車輛司機梁金養，自二零一九年六月八日起生

效；

第三職階輕型車輛司機Chan Alfredo，自二零一九年六月

二十二日起生效。

–––––––

二零一九年七月十七日於環境保護局

局長 譚偉文

exercer funções neste Instituto, nos termos dos artigos 4.º, e 
24.º, n.os 3, alínea 2), e 4, da Lei n.º 12/2015, a partir de 10 de 
Junho de 2019.

–––––––

Instituto de Habitação, aos 12 de Julho de 2019. — O Presi-
dente do Instituto, Arnaldo Santos.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE PROTECÇÃO AMBIENTAL

Extracto de despacho

Por despachos do director dos Serviços, de 3 de Julho de 
2019:

O seguinte pessoal em regime de contrato administrativo de 
provimento de longa duração, destes Serviços — alterados 
os respectivos contratos para contratos administrativos de 
provimento sem termo, nos termos dos artigos 4.º, n.º 2, e 
24.º, n.os 3, alínea 2), e 4, da Lei n.º 12/2015, a partir das datas 
seguintes:

Wu Kei Ian, como adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, a 
partir de 8 de Junho de 2019;

Wong Man Iam, como motorista de pesados, 3.º escalão, a 
partir de 8 de Junho de 2019;

Leung Kam Yeung, como motorista de ligeiros, 3.º escalão, a 
partir de 8 de Junho de 2019;

Chan Alfredo, como motorista de ligeiros, 3.º escalão, a 
partir de 22 de Junho de 2019.

–––––––

Direcção dos Serviços de Protecção Ambiental, aos 17 de 
Julho de 2019. — O Director dos Serviços, Tam Vai Man.
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